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н е в с к і й  з р и т е л ь .

И З Я Щ Н А Я  Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

А) П Р О З А .

Р ѣ ч ь  ф Л А В І А Н А  КЪ Ѳ Е О Д О С І Ю  

В Е Л И К О М у .

Ѳеодосій послалъ соеначальниковъ съ вой
скомъ въ Антіохію  наказать мятежныхъ 
Гражданъ, сокрушившихъ с т а т у и  Импера
т о р а  и Императрицы флакциліи, супруги 
его, давно уж е скончавшейся, флавіанъ. Епи
скопъ Антіохійскій, не см отря на суровое 
время года, презрѣвши глубокую ст ар о с т ь  
свою и болѣзнь сестры , лежавшей на од
рѣ смерти, немедленно отправился къ Го
сударю просить прощенія согражданамъ.

Ч. V, Кн. III. іб
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Представши предъ лице И мператора, 
старецъ остановился въ нѣкоторомъ раз
стояніи, преклонивъ голову, хранилъ глу
бокое молчаніе, какъ единственный винов
никъ всѣхъ преступленій своихъ согражданъ. 
Ѳеодосій, при такомъ смятеніи пастыря, 
самъ къ нему прпближился, едва возводя 
взоры: столько сокрушался сердцемъ! —
Но разгнѣванный Государь, казалось, уж е 
расположенъ былъ къ милосердію. Въ к р а т 
кихъ словахъ изчисляя всѣ благодѣянія, ко
то р ы я  оказалъ онъ Антіохіи, при всякомъ 
случаѣ восклицалъ: „чѣмъ же я заслужилъ 
т а к ія  огорченія?“  Потомъ продолжалъ: ка
кая же несправедливость требовала мще
нія? мало было наругаться надо мною; не
истовы е не пощадили мертвыхъ. — П усть  
я предъ ними виновенъ. Для чего же ру
гаться  надъ тѣми, которыхъ нѣтъ уж е бо- 
лѣе, и которы е никогда не обижали ихъ? 
Не отличалъ ли я городъ вашъ о т ъ  всѣхъ 
городовъ Имперіи? Я  нетерпѣливо желалъ 
видѣть Антіохію, безпрестанно говорилъ и 
не могъ дождаться т о й  минуты, чтобъ лич
но доказать любовь свою къ гражданамъ и 
видѣть ихъ ко мнѣ приверженность.
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флавіанъ, тр о н ут ы й  сими справедливыми 
упреками, съ тяжкимъ вздохомъ прервалъ 
сіе глубокое молчаніе. — „Государь!" вѣщалъ 
онъ рыдающимъ голосомъ, „ ч т о  несчастли
вѣе нашего города, прежде славнаго твоею  
къ нему любовію? исчезла слава сія ; нынѣ 
остался одинъ стыдъ. Разрушь его до 
основанія, преврати въ пепелъ или и стре
би его остріемъ меча. Мы достойны нака
занія строжайшаго, и весь міръ, устраш ен 
ный нашею казнію, признаетъ однако ж е 
ее слишкомъ легкою! мы дошли до т о го , 
ч т о  уж е не можемъ бы ть несчастнѣе подъ 
бременемъ твоего  гнѣва, мы служимъ пред
метомъ омерзѣнія. Мы оскорбили въ лицѣ 
твоемъ всю вселенную, которая паче т е 
бя в о зстаетъ  на насъ. Одно средство ос
т а е т с я  намъ злополучнымъ: уподобиться ми
лосердіемъ Господу ; поруганный Своими 
тварями, Онъ отверзъ имъ небеса. — Такъ, 
смѣю сказать, великій Государь! получивши 
помилованіемъ, мы будемъ обязаны спасеніемъ 
единственно твоем у снисхожденію; но т ы  
озаришь себя тѣм ъ болѣе блескомъ новой 
славы. Самое преступленіе наше пріугото- *

*



витъ те б ѣ  вѣнецъ, несравненно блиста
тельнѣе того , коимъ Граціанъ украсилъ гла
ву твою , ибо вѣнецъ сей будетъ вѣнцемъ 
добродѣтели. Народъ низпровергъ с т а т у и  
твои : но ахъ! сколь легко можешь воздви
гн уть новыя, гораздо драгоцѣннѣйшія! С т а 
т у и  сін не будутъ, какъ безмолвные и 
и бренные памятники, игралищемъ на пло
щадяхъ своевольной черни, но воздвигнут
ся милосердіемъ, будутъ сущ ествовать  вѣч
но, какъ самая добродѣтель. Онѣ будутъ 
воздвигнуты въ сердцѣ каждаго, — и сколь
ко е с т ь  и б\гдепп> на землѣ люд,ей, столь
ко т ы  будешь имѣть памятниковъ. — Н ѣтъ; 
ни геройскіе подвиги, ни сокровища, ни об
ширность Имперій не могутъ достави ть 
Государямъ столь непорочной и постоян
ной славы, какъ милосердіе и к р о т о ст ь !

„Приведи себѣ на память на р у гат е л ь ст 
ва мятежниковъ надъ стат уя м и  Констан
тина. Царедворцы совѣтовали Государю 
о т м с т и т ь . Монархъ, прикоснувшись рукою 
къ челу своему, съ улыбкою о т в ѣ т с т в о 
валъ: успокойтесь, я неуязвленъ. Побѣды 
сего знаменитаго державоправителя боль
шею частію  забыты, но слова сіи не нс-

2 З о
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гаребилнеь съ трофеями. Онѣ услышаны 
будутъ грядущими вѣками и пріобрѣтутъ  
Монарху хвалу и благословенія всего рода 
человѣческаго. Но ахъ! нужно ли указы вать 
на примѣры другихъ? довольно показать 
т е б я  самому себѣ. Государь! вспомни о 
великодушномъ вздохѣ, извлеченномъ изъ 
у с т ъ  твоихъ милосердіемъ. Предъ н асту
пленіемъ Пасхи, всенародно объявивъ плѣн
никамъ освобожденіе, а преступникамъ про
щеніе, т ы  воскликнулъ: для чего не могу
воскреш ать мертвыхъ ! Теперь чудо сіе 
можешь сдѣлать. А н тіохія  уже не болѣе— 
какъ могила; жители —трупы . Они умерли- 
до понесенія справедливой казни. Но единымъ 
оловомъ могутъ бы ть воскрешены тобою . 
Невѣрные воскликнутъ: великъ Богъ Хри
стіанскій: изъ людей т в о р и тъ  Ангеловъ
и дѣлаетъ ихъ владыками Природы!—Не опа
сайся, Государь; простивши намъ, дашь по
ползновеніе другимъ городамъ. Ахъ, нѣтъ! 
участь наша можетъ только наводить 
ужасъ. Бъ безпрестанномъ т р е п е т ѣ , каж
дую ночь, каждый день мы ожидаемъ себѣ 
казни, убѣгаемъ въ пустыни и предаемся 
лютымъ звѣрямъ,, сокрываясь въ пещерахъ»



въ ущеліяхъ скалъ. — Какой примѣръ для 
прочихъ. Разрушь Антіохію ; но какъ нѣког- 
да Всемогущій разрушилъ Ниневію. И ст р е 
би вину нашу прощеніемъ, воскреси любовь 
и признательность, и да исчезнетъ память 
нашего злодѣянія. Нетрудно сожечь домы 
и разсыпать стѣны ; но вдругъ изъ мятежа 
никовъ сдѣлать гражданъ вѣрныхъ и царе
любивыхъ, е с т ь  подвигъ добродѣтели Боже-* 
ственной. Какую побѣду одержишь единымъ 
словомъ! побѣду надъ сердцами всѣхъ людей. 
Какая награда ожидаетъ т е б я  предъ лицомъ 
Вѣчнаго! Онъ воздастъ т е б ѣ  не только за 
сей великодушный поступокъ; но и за всѣ 
дѣла милосердія, къ которымъ возбудишь 
грядущія времена своимъ примѣромъ.

„Непобѣдимый Государь! т ы  не внялъ моле
ніямъ отличнѣйшихъ сеоихъ военачальни
ковъ; не устыдись склониться на слезы 
слабаго старца, посланнаго о т ъ  Царя Ца- 
рей предъ т е б я  съ Евангеліемъ сказать: 
елсели не отп усти ш ь обиды нанесенной т е 
бѣ; т о  самъ не получишь отпущ енія о тъ  
Царя (О тца) Небеснаго. Внемли, великій 
Государь; укроти  справедливый гнѣвъ свой 
и даруй о т е ч е ст в у  нашему прежнее свое
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благоволеніе; да возвращусь съ радостію н 
да прославлю съ народомъ своимъ милосер
діе Бога и Государя. Горе А нтіохіи, когда 
не престанешь взирать на нее окомъ гнѣва; 
уже не увижу, не признаю своего народа, со
крою въ отдаленной пусты нѣ стыдъ и пе
чаль свою; там'ь до послѣдняго вздоха опла
кивать буду погибель своего города, к о т о 
рый изъ Монарха, самаго человѣколюбиваго 
и кроткаго, сдѣлалъ не}'к.ротимаго.сс

Слушан флавіана, Императоръ всемѣрно 
старался сокрыть горесть свою. Наконецъ, 
не въ силахъ будучи удерж ать слезы свои, 
воскликнулъ: „могу ли непроспшть подобнымъ 
себѣ, когда Создатель міра, сдѣлавшись для 
пасъ рабомъ, молилъ О тца Своего, да поми
л уетъ  мучителей С ы на, которыхъ Онъ 
облагодѣтельствовалъ.“ ф  іавіанъ, тр о н уты й  
живѣйшею признательностію , просилъ ’ у  
Императора дозволенія о с т а т ь с я  въ Кон
стантинополѣ и провесть съ нимъ празд
никъ Пасхи, Но Ѳеодосій отвѣчалъ: „поспѣ
шай, Архипастырь, къ народу своему и 
возврати спокойствіе Антіохіи; утѣ ш ь  ее 
своимъ присутствіем ъ, какъ кормчій послѣ



ж естокой  бури. Моли Бога, да избавлюсь 
угрожающей войны, и тогда не замедлю самъ 

посѣтишь Антіохію. *

СЪ франц. И. Богдановъ.

*) Сія Рѣчь взята изъ Исторіи Восточной Им
періи, соч. Лебо.
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РАЗГОВОРЪ АЛЕКСАНДРА СЪ ДІОГЕНОМЪ.

Единая добродѣтель составляетъ ссастіе 
и славу людей.

Александръ.
Какую жизнь избралъ себѣ т ы , Діогенъ? 

Не лучше ли было, въ отвращ еніе нищ еты, 
служить у какого нибудь Государя, чѣмъ 
влачить презрительную жизнь, не имѣть 
дома, одежды, а часто  и куска хлѣба.

ДіогенЪ.
у ж е  ли думаешь, ч то  можно т е р п ѣ т ь  

бѣдность съ Наукою и добродѣтелію? Алек
сандръ, т ы  видишь одно терн іе, а не знаешь 
сладкихъ плодовъ моего состоянія; будучи 
бѣденъ, я не стражду о тъ  зависти, но на
слаждаюсь свободою и независимостью. Твои 
несчастія закрыты, а благополучіе манитъ 
и ослѣпляетъ каждаго: вотъ  вся разность 
между нами Верхъ блаженства е с т ь  не обла
дать предметами, но чувство вать  свое бла-



236

гососгпояніе. Мудрые, съ помощію разума, 
знаютъ настоящую цѣну своему счастію и 
несчастііо: сравнимъ, ежели хочешь, наше 
состояніе и увидишь равенство или даже 
превосходство на моей сторонѣ.

Александръ.
И такъ  если владычество, неразлучный 

спутникъ первенства между людьми, для 
т е б я  ничто, т о ,  не говоря о знаменито
с т и  рожденія, не уж е ли и слава завоева
ній недостойна }гваженія?

ДіоеенЪ.
Еще менѣе. П ростительно, ежели бы т ы  

родившись о тъ  крови Царей, помышлялъ 
единственно о благѣ народовъ; но какъ хва
лить опустош ителя вселенной, которому 
замѣняетъ мечь всѣ права и законы? Ты 
называешь честолюбіе величіемъ, ибо про
извольно можешь украш ать \ свои заблуж
денія пышными названіями. Чему дивиться? 
люди охотно возвышаютъ пороки, к о т о 
рымъ сами подвержены; но знай, ч то  мни
мое сіе величіе — одно волненіе крови твоей 
и воспламененіе воображенія. .Какъ? кровь 
т в о я  возгорѣлась, и для то го  вся Азія 
должна погибнуть! Да и какая честь при



надлежитъ т е б ѣ  изъ всѣхъ великихъ завое
ваній, которыми тщеславишься? Малая, еже
ли отдашь должную своимъ полководцамъ и 
воинамъ. Н ѣтъ, т ы  не достоинъ счастія; 
ибо осыпанный дарами его, не могъ обуз
дать себя; безпрестанно стремясь къ край
ностямъ и на все отваживаясь. Александръ, 
чтобъ бы ть великимъ, недовольно имѣть 
великія качества ; надлежитъ бережливо 
располагать оными.

Александръ.
И так ъ  ч т о  же почитаешь достойнымъ 

названія блага, если не Царской мой наслѣд
ственный вѣнецъ, пріобрѣтеніе славы и бо
гат ст в а .

ДіогенЪ.
Н ѣтъ, я согласенъ называть ихъ благами, 

только не первыми, не столь великими, 
какъ думаютъ; ибо они часто  сопровож
даю тся бѣдствіями. С частіе самымъ любим
цамъ своимъ продаетъ дары свои за доро
гую цѣну и подъ тяжкими условіями. Са
мая бѣдность не столь великое зло, какъ 
Александръ думаетъ. Н едостатки  нечув
ствительны  безъ прихотей; и многія на
слажденія мои т е б ѣ  неизвѣстны. Добродѣ-
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тел ь , по моем}' мнѣнію, е с т ь  первое благо, 
и одна заслуживаетъ всѣ отличія земныя; 
неразл}?чныя спутники ея: независимость,
безмятеж ность, веселіе духа и спокойствіе 
чистой совѣсти. Ты самъ живо ч}?вство- 
валъ, ч то  величіе человѣка заключается въ 
самомъ человѣкѣ, когда сказалъ о Пармені- 
онѣ: „онъ простъ и небреженъ извнѣ, но 
с іяетъ  добродѣтелями души своей.“  Ч тобъ 
б ы ть  счастливымъ, т ы  долженъ былъ с т а 
р аться  о благополучіи другихъ, а непорабо- 
щ ать  ихъ и не обременять бѣдствіями. 
Но т ы  хотѣлъ бы ть только героемъ, а 
не великимъ, и потому никогда не вооб
ражалъ, ч то  побѣда надъ сердцами е с т ь  пер
вое и благороднѣйшее завоеваніе. Безпре
станно алкая славы и б о гатства , скучая 
собственнымъ своимъ благополучіемъ, т ы  
ежеминутно гоняешься за приманчивою 
славою, которою  увѣнчанный, уж е не плѣ
няешься. Ты держался на вы сотѣ  однимъ 
обольщеніемъ и себя и другихъ; предразсу
докъ заграждалъ всѣ п}>ти къ истинѣ; од
нимъ словомъ, Александръ жертвовалъ всѣмъ 
своему высокомѣрію.



Александръ.
Надлежитъ другимъ разс}'дить, к т о  изъ 

«асъ безумецъ. По крайней мѣрѣ л разсуж
даю и заблуждаюсь, какъ всѣ прочіе; ежели 
только прославлять себя великими завое
ваніями, можно назвать заблужденіемъ.

ДіогенЪ.
Знаю, ч т о  большую часть людей будешь 

имѣть на своей сторонѣ, ибо мудрыхъ очень 
мало; но т ы , х о т я  Монархъ, однако при
надлежишь къ простому народу по образу 
мыслей своихъ. Всегда раболѣпствуя мнѣ
нію людей, т ы  поставляешь все свое бла
гополучіе въ сужденіи другаго, и счастливъ 
въ угодность прочимъ. Когда т ы  уважалъ 
самого себя или былъ собою доволенъ? Н ѣтъ, 
т ы  считаешь себя недостойнымъ собствен
наго почтенія, но утѣш аеш ься похвалами, 
х о т я  обманчивыми, и сею громкою молвою 
поддерживаешь свою слабость. Напрасно при
крываешься самолюбіемъ и уваженіемъ людей; 
истина иногда раздираетъ покровъ — и мечта 
исчезаетъ; тогда не смѣешь взглянуть на 
самого себя, и чтобы убѣж ать о тъ  Александ
ра, Александръ пускается въ завоеванія. 
Н е п о ст о я н ст в о , сопровождаемое волне-

s3g



ніемъ, замѣняетъ нѣкоторымъ образомъ 
благополучіе. Твоя забава гоняться за пред
метами, а ненаслаждатьсл ими. ум ѣренность 
и покой имѣютъ нѣчто великое, отличаю
щее независимость. Я  имѣлъ столько т в е р 
дости, ч т о  презрѣлъ всѣ приманки славы и 
удозюльствовался безизвѣстностію. А  т ы  
не имѣлъ ни м уж ества о с т а т ь с я  безвѣст
нымъ, ни ума наполнить п у с т о т у  времени, 

Александръ.
Какая оскорбительная гордость! развѣ 

т ы  забылъ, ч то  всѣ мои подвиги были про^ 
славлены Ораторами, воспѣты  С т и хо тв о р 
цами, преданы безсмертію дѣеписателями й 
приводятъ въ удивленіе весь родъ человѣ-* 
ческой.

ДіогенЪ.
Напрасно опы тность почитаешь гордо

стію . Люди хвалили не т о ,  ч т о  Александръ 
сдѣлалъ; но чего о т ъ  него ожидали. Ты ин

огда не былъ уважаемъ за добродѣтель и 
благонравіе, но за санъ Владыки. Такъ назы
ваемая тобою  слава — кумиръ , которому 
всѣмъ ж ертвуеш ь, по моему мнѣнію, п устой  
звукъ, зависящій о тъ  своевольнаго счастія. 
Не понимаю, какъ молено уваж ать общее
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іінѣніе тѣ хъ , которы хъ частно призираемъ. 
Александръ! знай, ч т о  одна добродѣтель ве
детъ къ безсмертію. Ч т о  т в о е  могуще
ство?— свобода дѣлать непозволенное; — бо
г а т с т в о ? —новыя прихоти; твои  желанія? — 
уничиженіе человѣчества. Но величайшееj
удовольствіе Александра наслаждаться тѣмъ, 
чѣмъ другіе не наслаждаются: удовольствіе 
злобное, проистекающее о тъ  надменности. 
И такъ  я сравнялся съ тобою ; ибо могу у- 
менышіть мнимыя твои  преимущества предъ 
нами, и увеличить свои блага. М ож етъ бы ть 
я не уступаю  т е б ѣ  и въ достоинствахъ; т ы  
самъ чувствовалъ сіе, когда однажды ска
залъ: , , еслибы я не былъ Александромъ, т о  
желалъ бы бы ть Діогеномъ.“

СЪ франц. И. Б,
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б) С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

МЫСЛИ, ПОЧЕРПНУТЫЯ ИЗЪ V III ГЛАВЫ 

ПРИТЧЕЙ соломоновыхъ.

Всѣ земнородные внемлите 
Священной истины словамъ,
Скорѣе смертные т ек и те  
Премудрости въ нетлѣнный храмъ; 
Страш итесь, кроткіе, коварства, 
Лишенные Наукъ богатства,
Сердецъ своихъ склоните слухъ: 
Святыней чувства озаренны, 
у с т а  разврата удаленны 
Провозвѣщаютъ правый духъ*

СѢдитъ премудрость у могущихъ, 
При вереяхъ отверстыхъ вратъ,
И слышитъ похвалы поющихъ 
Внутри святилищныхъ оградъ: 
Совѣтуетъ и назидаетъ,
Творитъ, крѣпитъ и просвѣщаетъ; 
Она соцарствуетъ Царямъ,
Собой земные краситъ троны, 
Даетъ спасительны законы 
И благодать земли сынамъ*



Отринувъ злобныя коварства,
Къ небесной славѣ кажетъ путь, 
Являетъ ключъ, гдѣ всѣ богатствй 
Возможно смѣло почерпнуть;
Свои сокровища драгія 
Ліетъ на области земныя. 
Премудрость истины стезей 
Всегда не преткновенно ходитъ;
И оправданіе приводитъ 
Въ домъ согрѣшающихъ людей.
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Возсѣвъ смиренно на престолѣ 
Царей первоначальныхъ лѣтъ, 
Вѣщала о себѣ глаголы:
, ,Познайте данный мнѣ завѣтъ;

Доколѣ не была вселенна 
з,устроена и украшенна, 
э,Когда среди морей и рѣкъ, 
з,Струи не пробѣгали скоры, 
з,Земли не тяготили горы; 
э5Меня Творецъ создалъ до вѣкъ* —

„Верховный міра Царь готовилъ 
3, Высоко зданіе небесъ;
„Тогда избралъ и удостоилъ 
„Меня участницей чудесъ.
„Л еталъ ли въ областяхъ воздушныхъ 
„Н а вѣтра крыліяхъ послушныхъ,

Ч, У, Кн. III, i ÿ
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,,Я  купно съ ниМъ труды несла; 
„Воспламенялъ ли огнь свѣтила,
„Пускалъ ли на моря кормила,
, ,Я не разлучна съ нимъ была.“  —

Счастливъ, въ комъ живъ и созрѣваетъ 
Премудрости духовный плодъ,
К то , странствуя, благословляетъ 
Ея вступленье здѣсь, исходъ;
Исходъ торжествъ — порука вѣрной 
у т ѣ х ъ  и жизни безпредѣльной;
Но горе суеты  сынамъ!
Коль сердце чье неблагодарно,
Ее привѣтствуетъ коварно,
Тотъ обрѣтаетъ смерть и срамъ.

февраля s i  дня. 
1821  года.

Графъ Хвостова.



Г И Б Е Л Ь  И С П А С Е Н І Е  

(Изъ Пророка Huiin)

Кѣмъ низпровергнётся губитель?
Кѣмъ міръ избавится отъ бѣдъ?

Все гибнетъ . . .  но ужель спасенья нѣтъ? — 
Внялъ смеріпныкъ вопль Спаситель . .
Царь — славы возгремѣлъ . . . .  и злобный палъ

во прахъ. —
Страхъ злобнымъ! страхъ! ! —

Ч то зрю ? — тоска мой духъ объемлетъ! 
Вселенная во мракѣ дремлетъ —
Корысть, невѣріе, боязнь —
Сердца людей сковала . . . .
И грозно, грозно завывала 
Царямъ и царствамъ казнь!

Возсталъ изъ праха ангелъ — бездны! 
Подземны нѣдра, круги звѣздны,
Пучину водъ, лице земли . . . .
Колеблетъ все губитель злобный.
И страхъ, и огнь и вопль надгробный . . .  . 
Всѣ бѣдства смертныхъ облегли. —

Кѣмъ низпровергнется губитель?
Кѣмъ іѴііръ избавится отъ бѣдъ?
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Все гибнешь. . .  Но ужель спасенья нѣтъ? 
Внялъ смертныхъ вопль Спаситель . . ♦
Царь — славы возгремѣлъ . . .  и злобный палъ

во прахъ!
Страхъ злобнымъ! страхъ/

Ч то зрю? не міра ли кончина?
Возсталъ на брата — братъ,
Отецъ возсталъ на сына ♦ . .
Повсюду зло, раздоръ, развратъ. . .
Повсюду ужасы, крамолы, —
Всемірна брань! — падутъ престолѣі. *. 
Дымятся храмы . . .  алтари! —
Трепещутъ Царства и Цари! !

Кѣмъ низпровергнется губитель?
Кѣмъ міръ избавится отъ бѣдъ?
Все гибнетъ. . .  но ужель спасенья нѣтъ? —• 
Внялъ смертныхъ вопль Спаситель . . .
Царь — славы возгремѣлъ . . .  и злобный палъ

во іірахъ
Страхъ злобнымъ! страхъ!

Гласитъ безумецъ изступленной:
,,Мнѣ равныхъ нѣтъ —
„Я  царь побѣдъ . . . .
„Я  божество вселенной! . . . .
5,Воззрю — и мнѣ готовъ алтарь, —
,,Реку — и низпроверженъ Царь ♦ . ♦ 
,,Подвигнуся и — Царства въ прахѣ. 

„С р а ж у . . . и міръ въ плѣну и вь стр ахѣ . 
,,Я  тварей и земли судьба!. .  .



Но . .  . Ада мрачнаго раба 
Крушиптъ небесъ Властитель ? —
И гдѣ кичившійся губитель? —
Съ позоромъ въ прахъ низшелъ . . .
И въ мірѣ — миръ разцвѣлъ! —

Плещи вселенная! ликуйте смертныхъ роды! 
Надежный вѣры гласъ 
Любовію соединилъ народы . . ♦ .
Царь — славы — среди насъ!

Сіонъ! возвесели всѣ чувствія свои,
И возведи окрестъ торжественныя очи. 
Отъ Юга, Запада, Востока и Полночи 
Стекаю тся къ тебѣ сыны твои*
Грядутъ съ безцѣнными дарами:
Духъ Вѣры, къ Господу восторгъ! 

Различными усты  — едиными сердцами 
Гласятъ: миръ, слава, счастіе . .  . все Богъ! !

Плещи веденная! ликуйте смертныхъ роды 
Надежный Вѣры гласъ 

Любовію соединилъ народы . . .
Царь слазы — среди насъ!

С. ВисковатовЪ.
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е д  в и н ъ  и К л а р а ,

(Б а л л а fl а.)

„Всеблагій Творецъ вселенной,
„Дѣвы въ кельѣ заключенной 
„Жалобный услыши гласъ!

Близокъ постриженья часъ; 
„Пламенемъ любви сгараю;
„Мцрі? неволей оставляю;
„Ж детъ меня святый олтарь; 
„Подкрѣпи, Небесный Царь!
, ,Скоро часъ ударитъ слезный;
„ Подкрѣпи, Опіецъ Небесный! 
„С т р а с т ь  къ Едвину погаси!
„Дѣву бѣдную спаси!
Такъ моленья возсылала,
Къ кебу длани простирала 
Клара блѣдная, въ слезахъ;
Свѣтъ померкъ въ ея очахъ.
„Ахъ, прости Едвинъ на вѣки! 
5?&дзрь* жребій — лит?, слезъ рѣкіц
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„Безъ меня счастливымъ будь, 
„Клару бѣдную забудь!
„Строгій постъ и покаянье 
„Облегчатъ мое страданье 
„И  откроютъ къ гробу путь, 
„Клара, милаго забудь!
„Н ѣтъ, забыщь его не въ силахъ!
„ Охладитъ одна могила 
„Пламень, льющійся въ крови; 
„Буду ж ить я для любви.
„Ахъ, приди, мой утѣш итель,
9,Къ Кларѣ въ тихую  обитель,
„ Скорбь души моей разсѣй;
„Ахъ, приди, приди скорѣй! 
„Близко, близко постриженье!
, ,Отъ тебя  жду избавленья,
„О тъ Творца защ иты намъ,
„ Скоро повлекутъ во храмъ, 
„Разлучатъ на вѣкъ съ безцѣннымъ. 
„Тамъ, подъ остріемъ священнымъ, 
„Вижу, сыплются власы!
„Въ горѣ потекутъ часы 
„Въ кельѣ скучной и ужасной. 
„Ахъ, лети, Едвинъ, къ несчастной 
„Ранній гробъ уже готовъ;
„Слышу звонъ колоколовъ.
9,Онъ отшельницъ созываетъ,
„И  огнями храмъ блистаетъ;
„Часъ приходитъ роковой!



„Гдѣжь Ёдвинъ, спаситель мой?
,,Идутъ; шумъ шаговъ внимаю! 
„Слезы, васъ я презираю.
„Тамъ, подъ крышкой гробовой, 
„Разлучусь на вѣкъ съ тоской;
„Тамъ забуду всѣ потери.“  —
Вдругъ отверзлись съ шумомъ дверц, 
И въ лампадѣ огнь погасъ:
Наступилъ ужасный часъ!
И отшельницъ хоръ печальный 
(Всѣ въ одеждахъ погребальныхъ) 
Ж ертву рока окружилъ.
Власяницею покрылъ 
И повлекъ во храмъ Владыки#
Тамъ священные дѣвъ лики 
Глухо въ сводахъ раздались,
Съ воплемъ Кларинымъ слидис^.
Ночь туманы разстилала,
Въ облакахъ луна мелькала,
Вѣтеръ дулъ холодный съ горъ, 
Колебалъ пустынный боръ;
Все дремало; лишь клубились 
Волны моря и дробились 
Обь утесы  на брегахъ, 
ршзываяся въ горахъ;
И въ Обители священной,
Въ сомъ глубокой погруженной,
Лишь запоръ воротъ скрьшѣлъ,
И въ ущельяхъ вѣтръ свистѣла



Въ часъ безмолвныя полночи, 
устрем я на море очи,
Клара къ берегу идетъ,
Друга милаго зоветъ:
„Ахъ, приди, Едвинъ, къ несчастной, 
„Изъ Обители ужасной,
„Другъ, невѣсту извлеки;
„Силой мощныя руки 
„Т ы  сорви покровъ печальный! 
„факелъ тусклый погребальный 
„Въ свѣтлый, брачный преврати 
,,И мученья прекрати!
„Т ы  нейдешь, и я страдаю, 
„Т щ етн о  слезы проливаю;
„Сонъ отъ глазъ моихъ бѣжитъ^ 
„Камень на сердцѣ лежитъ!
,,Ахъ, приди, приди, любезный, 
„Осуши источникъ слезный,
„Скорбь души моей разсѣй,
„А хъ, лети, лети скорѣй!сс 
Тяжко бѣдная вздыхаетъ,
Эхо стоны повторяетъ.
Скрылась въ облакѣ луна,
Воцарилась тишина.
Изъ тумана показался,
Тихо къ Кларѣ приближался 
Цризракъ блѣдный, гробовой 
Съ озаренною главой;
То являлся надъ волнами
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Съ распростертыми руками 
И въ объятья Клару звалъ;
То въ туманѣ пропадалъ.
, ,Ты ль, Едвинъ? ♦ . . мечта пустая! 
„Будь защитой, Пресвятая!
„Клара, ложный страхъ откинь! 
„К т о  ты ? Духъ иль мой Едвинъ? 
„Т ы  вздыхаешь! нѣтъ сомнѣнья!
„ Прочь, мечты воображенья!
„ Я  тобой, Едвинъ, дышу!
„ Я  твоя! къ тебѣ  спѣшу \QÇ 
Тщ етно руки простираетъ;
Море Клару поглощаетъ,
Призракъ быстро улетѣлъ,
Смерть отшельницѣ удѣлъ*
Море грозно взволновалось,
До вершины скалъ вздымалось, 
Вѣтръ завылъ, раздался стонъ 
И смѣшался съ шумомъ волнъ*

п. Л



З А Л И В Ъ  С О Р Е Н Т О ,  

С т а н с ы ,

Соренто! я люблю, подъ мраками Природы,
И ревъ твоихъ валовъ и ропотъ ихъ глухой, 
Люблю я въ часъ грозы смотрѣть на пѣнны

воды,
Какъ молнія скользитъ въ нихъ свѣтлой боро

здой.
Ахъ! для меня въ нихъ образъ совершенный 

^Минувшихъ, горестныхъ годовъ. . .  ♦
Иду, въ ночи, на брегъ уединенный 

И вслушиваюсь въ шумъ валовъ.

Душѣ отчаянной пріятно ихъ волненье! ♦ ..
Но если, послѣ бурь, дыханье вѣтерка 
Играя, приведетъ поверхность водъ въ движенье 
И мелкою струей подернетъ ихъ слегка; 

умолкнетъ понтъ, отъ бури усмиренный;
Тогда, въ глуши ночныхъ часовъ,

Спѣшу иш ти на брегъ уединенный 
И слушать томный шумъ валовъ.
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Тогда, небесный сводъ подъ темной пеленою,
И море, въ тишинѣ храня свой грозный видъ, 
И въ глубину воды бросаемый луною 
Дрожащій, блѣдный свѣтъ, — все , будто, мнѣ

твердитъ:
„О странникъ сей юдоли, утомленный 

„Подъ ношей жизни и трудовъ!
„Приди, возсядь на брегъ уединенный 

„И  вслушивайся въ шумъ валовъ!u

Но чѣмъ мои мечты внезапно прервалися?
На полныхъ парусахъ корабль сюда плыветъ! 
Волшебны звуки флейтъ, гобоевъ раздалися. ♦♦ 
Очарованіе восторги въ душу льетъ!

Вотъ ближе онъ . . . .  и эхи отдаленны 
Гулъ вторятъ многихъ голосовъ: 

„Сойдемъ въ ночи на брегъ уединенный 
э>И станемъ слушать шумъ валовъ.“

Вотъ . . . .  множество огней все судно освѣщилр} 
И голосъ кормчаго достигъ моихъ ушей . ♦ ♦ . 
Вотъ . . . .  судно къ берегу чр^зъ мели привалило; 
Д къ нимъ — и вдругъ они исчезли ощъ очей! 

Л ети тъ  корабль по безднѣ возмущенной;
Лишь вѣтръ наноситъ звуки словъ: 

„Пріидемъ опять на брегъ уединенной 
„И  станемъ слушать шумъ валовъ! “
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О! кто вы, смертные ль толпы ли привидѣній?
Зачѣмъ бѣжите вы, не дожидаясь дня? 
Прелестны жители коралловыхъ селеній! 
Приходомъ вашимъ вновь обрадуйте меня! 

Подобно вамъ и я, въ часы священны,
Какъ ночь накинетъ свой покровъ,

Иду сюда, на брегъ уединенный 
И вслушиваюсь въ шумъ валовъ.

Сомовъ•



Л И Л Е Я

Въ гЛуйіи цвѣла прелестная лилея,
Лилеи красотой гордился дальній лугъ,
И крылушкомъ зефиръ пахнуть ее не смѣя, 

Вздыхалъ и рѣзвился вокругъ.
Но луговая жизнь, лилеѣ горделивой 
Казалась низкою: — ,,о флора, наша м ать !“  
Она воскликнула— , за что мнѣ пропадать

Здѣсь, на ряду съ презрѣнною кропиной? 
Покину долъ; услужливой зефиръ, 
Меня, пустынь безвѣстную царицу, 

Снеси въ роскошную столицу!
Я тамъ увижу новый міръ.“  

Промолвила. Зефиръ послушной 
Вздохнулъ и, съ легкостью воздушной^

Къ уборной Вариньки. невѣсты городской, 
Повѣялъ и на вѣкъ съ люб зною про( тплся;
Въ граненомъ хрусталѣ цвѣточикъ разпустился; 
Къ нему придворные, красавицы т о  той, 
Женихъ имъ восхищенъ и, улыбаясь Варѣ, 

Бренчитъ сравненье на гитарѣ 
Ея невинности съ лилейной бѣлизной*
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Ли лея внѣ себя. Но яворовъ гдѣ лозы, 
Защ ита вѣрная отъ солнечныхъ лучей?
Гдѣ утренней зари питательныя слезы?
Гдѣ лугъ родной, зефиръ, живительный ручей? 
ужель ихъ замѣнятъ: хрусталь, гитары звуки 

И восклицанія вралей?
Ахъ, нѣтъ. Простылъ восторгъ; увялъ на лонѣ

скуки
Цвѣтокъ рожденный для полей.

Гр. Е. К~-й.
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Л у  H А. 

(Басня).

Едва спустился фебъ въ объятія фетиды, 
Діана вскрикнула: не будетъ вамъ обиды,
О жители земли! по милости мрей
Не потеряете изъ братниныхъ лучей
Ни одного . .  . Зимою, лѣтомъ
Васъ буду озарять безъ зною милымъ свѣтомъ.

Й переводчикамъ присловица нужна:
Чужое уловя, на Пиндѣ мы луна.

П усть свѣтитъ въ ночь она,
Но съ солнцемъ никогда не можетъ бы ть равна.

ПереводткЪ Андромахи и Науки 
стихотворной4
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П Е Р Е В О Д Ч И К У  А Н Д Р О М А Х И .

(На слцъай пятаго изданія перевода сей 
прекрасной Расиновой Трагедіи.)

П усть современники красотъ не постигаютъ., 
Которыми вездѣ твои стихи блестятъ; 
Пускай отъ зависти ихъ даже не читаю тъ,

Й Имъ забвеніемъ грозятъ!
Не вѣрь Зоиламъ симъ: они шипятъ изъ праха^ 
Ни дарованія, іш вкусъ имъ не даны,
Коль Герміона, Пирръ, Орестъ твой, Андромаха, 

Имъ каж утся чѵіѣшны . . ;
Хвостовъ! будь твердъ и не страшись забвенья: 
Твой славный переводъ Расина, Еуало,
Въ награду за труды  и дивное терпѣнье, 

Врагамъ, завистникамъ на зло,
Вѣнцемъ безсмертія вѣнчалъ твое чело.

Такъ, такъ; твои стихотворенья 
Въ потомствѣ будутъ всѣ ч и т а т ь  

И слезы сожалѣнья 
На мавзолей твой проливать «

г àгі  у ,  кн. т .
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ю ному ХВАЛИТЕЛЮ ХВАЛИМЫХЪ.

Томуль, кто міра за предѣлы,
Полетомъ юныхъ орлихъ крылъ,
Сквозь зависши и злобы стрѣлы,
Къ потоку свѣта воспарилъ!
Земли посредникъ съ небеса ми,
Вселенну мѣряя очами,
Пріелілетъ горы за олтарь,
Ретивый первенецъ орлиный!
Томуль страш иться паутины**
Стряхни ногой, крыломъ ударь!

о# «и
* * -

Дерзай! и въ доблестномъ полетѣ 
Юдоль земную презирай!
Ч то въ семъ ничтожномъ, жалкомъ свѣтѣ 
Воздушнымъ жителямъ? . . ♦ дерзай!
Ч то гласъ пѣвцу друзей килівальной? 
Вѣнокъ срываелшй случайно?
Ч то вкусъ и знанье языка?
Ему престолъ — восходъ денницы9 
Подъ стройный звукъ его цѣвницы 
Текутъ и сѣки — и вѣк'а♦



К Ъ  Б А Б О Ч К А М Ъ *

нарисованнылгЪ К , П. П. Ю  *  * **

Прекрасны бабочки! въ васъ добрая Полина 
Волшебной кистью жизнь влила:

Какъ вы, была она прелестна и невинна; 
Какъ вы — она одно лишь лѣто прожила!

СоліовЪ 4

М А Д Р И Г А Л Ъ

ДвцмЪ лшлылхЬ сестрамЪ*

Которая изъ васъ прекраснѣй?
Скромнѣй чувствительнѣй умнѣй? 
Которая сердцамъ опаснѣй?
Чей голосъ сладостнѣй, нѣжнѣй?. . «

Здѣсь всякой бы колдунъ въ догадкахъ пазтйе-
рялся*

И съ сердцемъ бы судья разстался!
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П Е Р Е М Ѣ Н А  М Н Ѣ Н І Я .

Я  прежде думалъ, въ заблужденьѣ:
Любовь — минутное лишь только наслажденье^ 

Но, всптрѣшясь съ милою моей, 
узналъ я} что любовь есть  благо жизни сей#

Э П И Г Р А М М Ы .

I.

П О Д Р А Ж А Н І Е  М А Р Ц І А Д у .  

(К н . І.у Эпиг. 6 &.)

Ты хочетъ знать, какихъ красавицъ я люблю? 
Кокетнокъ я бѣгу, суровыхъ не терплю; 
Излишествъ избѣгать — вотъ плодъ моихъ су

жденій:
Ст^ а нусь отказовъ я и легкихъ наслажденій* .



*♦

Имѣя умъ, чины, достоинства, въ карманѣ. 
Дамонъ женился на Вѣтракѣ ♦ . .
Чшожъ вышло изъ того? не надо много словъ: 
Жена живехонька, а онъ бѣдняжка вдовъ.

П . Р —нЪ.

3.

^Неблагодарныхъ нѣтъ!“  Скопиловъ увѣряетъ. 
Друзья! васъ это  удивляетъ?

Но объяснить сію загадку вамъ пора:
Не сдѣлавъ никому добра,
Неблагодарныхъ онъ не знаетъ.
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II. H P  A Б Ы.

Д Ю Б Л Ю  С Е Р Д Е Ч Н О .  

('Подражаніе французскому.-)

Въ Природѣ два языка: языкъ откр овен 
ности для всѣхъ понятный и языкъ скр ы т
ности, который всѣ стар аю тся  понимать 
И ннкщо нѳ понимаетъ.

Можно было бы написать цѣлые фоліанты 
о злоупотребленіи словъ, если бы мы имѣ  ̂
ди время сбирать всякую ложь, которую  
обыкновеніе заставляетъ  говорить и са
мыхъ гвстиыхЪ людей, или если бы вче
рашній обманъ не изглаживался изъ памя
т и  сегодняшнимъ. Да и къ чему писать 
книги? Многихъ ли онѣ исправили? Демонъ не 
убѣдительнѣе ли всѣхъ наі тоящ ихъ и бу
дущихъ умствованій и, люди не только не 
избѣгаютъ его искушеній; но столь глупы, 

щпо воздвигаютъ ему алтари. К т о  былъ Ш у-



шусъ? Демонъ. Венера и почтенный сы
нокъ ея? Демоны. Марсъ? Демонъ. Минерва? 
О, благодаря Минервѣ, въ храмахъ ея т ѣ 
сноты  не бываетъ. Къ чему всячески оби
ж ать  бѣдную богиню.

Говорятъ, повторяю тъ намъ, ч т о  Пл}'- 
т у с ъ , Венера и Марсъ были бож ества или 
демоны язычниковъ и ч т о  мы должны ими 
гнуш аться. Но имѣли ли они когда почи
т а т е л е й  столько, какъ нынѣ? Н ѣтъ  ни од
ного богатаго дома, гдѣбъ не поселился Плу- 
т у с ъ ; нѣтъ уголка, въ которомъ бы не 
курился фиміамъ плутишкѣ Амуру, и вся 
наша молодежь готова зазвенѣть шпорами 
и з а ст у ч а т ь  саблями. Язычники! сущіе мы 
язычники!

Но о т ъ  языковъ я добрался уж е до азьіс- 
никовЪІ Не слишкомъ ли далеко? Точно, луч
ше возвращусь на скромное м ѣсто, назна
ченное мнѣ Природою. Такъ говорилъ мнѣ 
почтенный Аристархъ Тнмоѳеевичь Прав
долюбовъ. Х о т я  я не корыстолюбивъ, но 
всѣхъ людей люблю сердечно, чужаго не 
возьму, да и моего не тронь,- я  долженъ, гг 
чтобъ могъ заплатить, надобно чтобъ и 
мнѣ заплатили долгъ.
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В о тъ , ч то  заставило меня и т т и  къ од
ному изъ своихъ задушевныхъ друзей, ко
тораго я одолжилъ деньгами на честное 
слово, да и какъ было просить векселя или 
росписки съ друга? Онъ оставилъ меня у 
себя завтракать: вино налитое другомъ и- 
мѣетъ как}’ю-то особенную п р іятн ость, 
ХІроглотя послѣдній кусокъ старой куро
патки, запивъ его молодымъ виномъ, напом
нилъ я другу о десяти  тысячахъ рублей, 
которы е онъ мнѣ долженъ. „А хъ ,“  любез
ный мой, т ы  не можешь вообразить, какъ 
мнѣ совѣстно бы ть такъ  долго твоимъ 
должникомъ. у  меня нѣтъ копѣйки въ кар
манѣ, а сего дня непремѣнно мнѣ надобно 
явиться, по нѣкоторому дѣлу, въ судъ. 
Каждый день я занимаю деньги у  людей, ко
торы хъ ни мало не люблю и к о т о 
рымъ принужденъ платить въ срокъ. Лю
безный другъ, ссуди меня еще десятью  
тысячами и вѣрь, ч то  онѣ будутъ въ вѣр
ныхъ рукахъ; т ы  знаешь, ч то  л т е б я  люб- 
лю сердечно. — Помилуй братецъ, я  самъ 
занялъ двѣнадцать тысячъ рублей и з а в т 
ра сро|съ моему векселю. Любезный мой другъ 
нахмурилъ брови, кивнулъ слугѣ, которы й



подойдя , несвязно доложилъ е м у , ч т о  
ея с ія тел ьство  Графиня Сѣдырева т р и  
раза уж е присылала. Мой любезный 
другъ сказалъ мнѣ, ч т о  онъ не можетъ ея 
с іятел ьство  застави ть ж дать себя, чщо 
ея с іятел ьство  любитЪ его сердечно: а 
Любезный другъ мой кривъ, сут ул о ват ъ  щ 
хромъ! Взявъ т р о с т ь  и шляпу, онъ ухо
дитъ и оставл яетъ  меня бесѣдовать съ 
своимъ лакеемъ. Я  вышелъ вслѣдъ за любез
нымъ другомъ.

На улицѣ встр ѣти л ся  я съ заимодавцемъ, 
которому долженъ двѣнадцать тысячъ ру
блей. Онъ подошелъ ко мнѣ съ пріятнымъ 
видомъ. „Какъ я радъ васъ в с т р ѣ т я , на
дѣюсь, ч т о  еы  помните послѣдній срокъ 
вашему векселю. Я  покраснѣлъ, поблѣднѣлъ, 
смѣшался; едва могъ сказать ему, ч то  самъ 
не получаю долговъ.“  Жаль, весьма жаль — 
отвѣчалъ онъ — но я так ж е  долженъ и 
если вы завтра не заплатите деньги, т о  
вексель вашъ будетъ поданъ ко взысканію 
и деньги потребую тъ чрезъ Полицію; э т о  
для меня весьма прискорбно, потому, ч то  я  
васъ люблю сердечно! Но чемъ пособить?

2 6 7
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Сострадательный мой заимодавецъ имѣетъ 
годоваго дохода пяш десятъ ты сячъ рублей 
и не проживаетъ десяти; но ч то  о твѣ ч ать  
на столь сильныя его убѣжденія? Не же-* 
лая п осѣ ти ть городскую, надобно придумать 
средство какъ бы ее избавиться. Я  отнесъ 
въ Ломбардъ всѣ женнины бриліанты и всю 
серебряную посуду— и для чего? Для то го , 
ч т о  одинъ мнѣ не платитъ, а другой хо- 
четъ , чтобъ я ему платилъ: а, каж ется , оба 
любятЪ меня сердеьно.

Трудно, весьма трудно хозяин}' н есть  
вещи свои изъ дому въ Ломбардъ; однакожь 
я всегда былъ увѣренъ, ч то  несчастія пре- 
одолѣваются терпѣніемъ. Ч тобъ лучше со
хранить терпѣніе, я пошелъ обѣдать къ од
ному своему знакомому, которы й за двѣ 
недѣли предъ симъ женился, и которому я 
высваталъ невѣсту. Жена моя осталась 
дома: женщина съ дарованіемъ всегда най
детъ, чемъ прогнать скуку.

Новобрачные приняли меня, какъ старин
наго своего друга. Молодая подошла ко мнѣ, 
протянула свой подбородочекъ; а я  поцѣ
ловалъ ее въ самыя губы — за чемъ не въ 
щеку? спросятъ, можетъ бы ть, нѣкоторые
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изъ читателей; — чтобъ роза со щеки не 
осталась у меня на губахъ, Мм. Гг. Моло
дой пожалъ у меня руку; незнакомой мнѣ ка
валерійскій офицеръ, вмѣсто поклона, с т у к 
нулъ шпорами; а прочіе гости  не обрати
ли на меня и вниманія.

Сѣли за столь, Шампанское запѣнилось, 
разговоръ оживился и — несчастія забыты.

Лишь только вышш изъ за-стола, док
ладываютъ моему пріятелю  о бриліантщи- 
к ѣ , за которымъ посылала его суцруга. 
„Скажи ему, чтобъ онъ пришелъ въ другой 
разъ, а теперь не время. — П осм отрѣть 
на хорошія вещи всегда время; —  Но, моя 
милая! —  Но, мой милый! — Если непре
мѣнно хочешь, т о  п усть  онъ войдетъ/*

„А хъ , мой другъ, какія прекрасныя сере
жки! какое безподобное кольцо!—Но у  т е б я  
все э т о  е с т ь ; къ чему т е б ѣ  еще? — Мой 
милый, миленькій! я т е б я  люблю сердеьно, 
не откаж и мнѣ въ этѣ хъ  бездѣлицахъ. При 
сихъ словахъ она цѣловала супруга; а руку 
ее, которую  держала назади, цѣловалъ офи
церъ. Она, примѣтя, ч т о  я видѣлъ ее улов
ки, засмѣялась. „Какъ думаешь, другъ мой, 
„въ т о  время какъ т ы  меня обнимаешь,



„говоритъ она мужу, Лидинъ ('фамилія офи
ц е р а )  цѣлуетъ мою руку ? —Признаюсь, э т о  
„забавно. — Но, шы милый забылъ о серьгахъ 
„и  колечькѣ?-Перестань ребячиться.—Какой 
„ш ы  упрямый; развѣ л не сказала т е б ѣ  
„ ч т о  я т е б я  люблю сер десно — Э т о  хоро- 
„ш о , однакожь. . . .  — Если т е б ѣ  жаль де
н е г ъ , т о  я возьму однѣ только серьги.“  
Сказавъ сіе она взяла ихъ о тъ  бриліантщи- 
ка и положила на свой т у а л е т ъ . „Т ы  зна- 
„еш ь, ч то  Лидинъ завтра ѣдетъ въ полкъ; т ы  
„другъ ему и я хочу чтобъ онъ имѣлъ о т ъ  
„ т е б я  ч то  нибудь на пам ять.“  При сихъ сло
вахъ взяла она бриліантовое кольцо и надѣла 
его на палецъ Лидина. Супругъ нахмурился, 
подумалъ и разсудилъ, ч то  неприлично при 
десяти человѣкахъ постороннихъ казаться 
скупымъ, заплатилъ за все сполна, и почув
ствовавъ, можетъ бы ть, сдѣланную имъ глу
п ость  и желая оправдать ее, сказалъ намъ 
трогательнымъ голосамъ: „Какъ о тк азать  
женѣ, которая насЬ лкбнтЬ сердесно1(С Офи
церъ улыбнулся, я пожалъ плечами, прочіе 
гости  ничего не видѣли, ничего неслышали 
и осушали стаканы. П ростясь съ хозяевами 
я  вышелъ.



Чтобъ скопить деньги на выкупъ изъ-* 
подъ залога вещей, е с т ь  только два сред
ства: или убавить расходовъ, или прибавить 
доходовъ. Я  нестану давать столовъ, а бу
ду самъ обѣдать у  другихъ, думалъ я; п о ста
раюсь вы хлопотать для себя какое нибу'дь 
выгодное м ѣсто; мнѣ вѣрно въ немъ не о тк а
ж у т ъ , потому ч то  Графъ N. N , которому я  
ч асто  Ir --могилъ деньг ами и который называлъ 
меня другомъ за двадцать лѣтъ до сего, 
теперь въ большой силѣ.

Будучи твердо въ этомъ увѣрена,, пошелъ 
л къ Графу N. N. у  дверей встрѣтилъ ме
ня дородный, надменный швейцаръ и о т в ѣ 
чалъ, не обращая даже на меня своего внима
нія, ч т о  его с ія тел ьств а  нѣтъ дома. Я  
спросилъ позволенія написать нѣсколько 
строкъ  его с ія тел ьств у . Швейцаръ, ввѣдъ 
меня въ свою комнату, и подалъ лоскутокъ 
бумажки, чернилицу и перо. Объяснивъ на бу
магѣ его сіятел ьству ' мою нужду', подписалъ: 
твой старинный дрцвЪ. Швейцаръ, взглянутъ 
на сію подпись, изъ грубіана сдѣлался учтивѣй 
шимъчеловѣкомъ.Схватилъ записку, побѣжалъ, 
отдалъ ее слугѣ, э т о т ъ  второму', второй 
третьем у'. Чрезъ нѣсколько минутъ чешвер-
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шьгіі опрометью бѣжитъ съ лѣстницы и про
ситъ меня пожаловать къ его с іятел ьству* 

Графъ встрѣтилъ меня въ пріемной съ 
улыбкою удовольствія, взялъ меня за руку, 
ввелъ въ свой кабинетъ, заставилъ меня 
сѣсіпь; наговорилъ ты сяч у  уч ти востей ; жа
лѣлъ, ч то  непредупредалъ меня своимъ по
сѣщеніемъ; радовался, ч то  послѣ столькихъ 
лѣтъ  опять со мною увидѣлся; пѣн ялъ мнѣ, за- 
чемъ, приѣхавъ въ столицу уже болѣе пол
года, не посѣтилъ его прежде, угадывалъ, 
ч то  у  меня е с т ь  до него нужда и увѣрялъ 
въ своей готовности бы ть мнѣ полезнымъ.

Я  сталъ просить его о м ѣ стѣ__  онъ
не далъ мнѣ договорить: „В ы  его получите, 
„непремѣнно полз'чите, э т о  мѣсто даетъ 
„по крайней мѣрѣ десять ты сячъ въ годъ, 
„и  кому лучше занять его, какъ не то м у , 
„кого я люблю сердеьн-.І Сказавъ сіе, онъ 
,,пожалъ у меня руку. Я ви тесь завтра къ 
„Князю * * *.

В о т ъ  примѣрный человѣка,, думалъ я, иду- 

чи домой; почести и б о гатство  не ослабили 
его памяти.

На другой день спѣшѵ къ Князю ***. Кня
зя нѣтъ дома. Встрѣчаюсь съ его Секре-
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таремъ, объясняю ему мое дѣло и узнаю о т ъ  
него ч т о  мѣсто, о коемъ я такъ  стараюсь, 
отдано вчера ввечеру брату какой-то та н 
цовщицы по просьбѣГрафаІЧ. N.,моего старин
наго друга, которой любитЪ меня сер дет,по é

Э т о  меня огорчило, взбѣсило. Бѣгу къ 
Графу, кричу, бранюсь; Швейцаръ хочетъ 
меня вы то л к ать  за дверь, я противлюсь; 
приводятъ полицейскихъ, меня берутъ въ 
полицію, гдѣ совѣ тую тъ  мнѣ впередъ не- 
ш ум ѣть у  знатныхъ господъ. Т у т ъ  я опа
мятовался и далъ обѣщаніе бы ть о стор о
жнѣе. Меня отпустили. Возвратясь домой, 
съ прискорбіемъ повторялъ я: „Неблагодар
н ы й ! обманщикъ! жалъ мнѣ руку и съ о т 
к р овен н о стью  увѣрялъ ч т о  любитЪ меня 
»деъно. с£

Я  удалился о т ъ  людей; проводилъ время 
съ своей женою, которую  я избавилъ о т ъ  
бѣдности, которая добра, нѣжна, призна
тельна и молода, и которая, по словамъ 
е я , любитЪ меня сердечно. Сама ни
куда не вы ходитъ, а мнѣ со в ѣ т у е т ъ  
чаще прогуливаться, у в ѣ р я я , ч т о  для 
меня э т о  полезно. Однажды я  вышелъ 
изъ дома, зашелъ въ кандитерскую, купилъ



десятокъ свѣжихъ безе, до коихъ жена моя 
большая охотница, и спѣшилъ возвратишься 
СЪ ними домой.

На одномъ со мною корридорѣ живетъ ка
ком -то пригожій, молодый человѣкъ, к о т о 
рый, каж ется, всегда присматриваетъ за 
мною. Не желая, чтобъ онъ видѣлъ, ч то  я  несу 
дом >u безе, прошелъ я чрезъ черную лѣстни
цу и заднія двери; вхожу въ женнину спальню 
и .. .  ч т о . . .  . о Б о ж е!.... сосѣдъ мой, жена м оя..

Жена моя съ холодностью спросила 
меня, что я такъ скоро возвратился? совѣто- 
ла мнѣ еще прогуливаться и увѣряла, ч т о  
©на весьма дорожитъ моимъ здоровьемъ. 
О , я вижу, что  вы не х о т и т е  изто-
щишь моего здоровья..........

Сколько неудовольствій! и о тъ  кого! 
О тъ  людей, которые меня любятЪ серви
сно.

М, Яковлевъі
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I I I )  К Р И Т И К А .

О Т В Ѣ Т Ъ

н а  (т а к ъ  н а з в а н н ы й ) о твѣ тъ  Г о сп о д и н а  

Ѳ . Б . . . . *  ж и т е л ю  Г а л е р н о й  Г а в а н и  * ).

Вы правы, М. Г . м., сказавъ, ч т о  невоз
можно требовать одинаково совершенства 
отЪ людей, занимающихся науками, искус
ствами и даже ремеслами■ ч т о  это за
виситъ отЪ физиъеской организаціи и нрав
ственнаго образованія нашихЪ способно
стей. убѣжденный справедливостію мудра
го вашего замѣчанія, принимаю смѣлость 
разпространить его не только на однихъ 
Сочинителей, Художниковъ и Ремесленни
ковъ; но даже и на тѣ хъ , которы е присвои- 
ваю тъ себѣ имя знатоковъ Словесности,

*) Смот. Сынъ О течества на 1 82 1  г. к. g, 
cmp. 6г.



изящныхъ Исскѵствъ и пр. Видалъ я людей 
съ истинными познаніями, которы е любу
ясь картиною хорошаго современнаго живо
писца, хвалили въ ней смѣлз'ю кисть, бо
гат ств о  изобрѣтенія, правильной коло
ритъ—'И досадовали на какую нибудь урод
ливую руку или ногу, на какой нибудь изъ 
окружающихъ предметовъ (Accessoires), по
ставленный не у Мѣста, на какую нибудь 
грубо положенную тѣнь. Они громко изъя
вляли свое мнѣніе, и живописецъ, естьли 
жалкое самолюбіе и неограниченная увѣрен
ность въ собственномъ достоинствѣ не ус
пѣли еще заразить его, принималъ съ бла
годарностію ихъ замѣчанія, поправлялъ свою 
картину — и картина становилась, совер
шенною. Видалъ я такж е и Знатоковъ—само
званцевъ, которые, не разумѣя ничего въ 
живописи, но будучи предубѣждены въ поль
зу живописца, хвалили безъ разбору все? 
далее пятна, оставшіяся о тъ  прикоснове
нія неопрятной руки. Для нихъ все было 
совершенствомъ, потому, что  истинное 
совершенство свыше ихъ понятій. То же 
самое примѣчалъ я и между Самозванцами



ЗнатокаМшвъ Словесности *). ТакіяПарнас- 
скія мухи льнутъ ко всему, питаю тся 
всемъ и жужжатъ отъ  з^довольствія Не 
удивительно: природа не одарила ихъ тѣмъ 
разборчивымъ вѣсомъ, посредствомъ коего 
могли бы онѣ отличать медъ отъ  гнилой 
тины.

Не примѣняя сего крат каго предисло* 
еія кЪ лисности , имѣю ч есть  п о святи ть  
его вамъ, почтенный Ѳ Б! Соблюдая всю 
благопристойность въ вы раж еніяхъ, ко* 
то р ую , мимоходомъ сказать, вы сочли за 

мѣлочь въ отношеніи ко мнѣ, намѣренъ я  
со всемъ чистосердечіемъ изложишь мнѣнія 
свои о предметѣ, возбудившемъ въ васъ 
т о л ь  неумѣренное прошивъ меня негодо
ваніе.

Бз^дучй однимъ изъ почи тателей  (hö не 
слѣпыхъ и раболѣпныхъ) т а л а н т а  наше-

*) Такимъ образомъ мнѣ удалось слышать, что 
одинъ изъ нашихъ Присяжныхъ С у лги по части 
Словесности называешь вашъ отвѣтъ образцовымъ1 
Онъ подлинно можетъ служить образцемъ т о 
го, что можно много говорить, и ничего нб 
сказать.



2 7 8

to отличнаго С тихотворца В. А. Ж .......... , я
т а к ж е  какъ и прочіе мои соотечественники, 
восхищался многими прекрасными его произве
деніями. Такъ М. Г . м., и я, х о т я  не имѣю че
ст и  бы ть орлиной породы, смѣлъ прямо смо
т р ѣ т ь  на солнце, любовался блескомъ его и 
согрѣвался живительною его теп л отою , до 
тѣ хъ  поръ, пока западные, чужеземные тума
ны и мраки не обложили его и не заслонили 
свѣ тъ  его о тъ  слабыхъ глазъ моихъ, сла
быхъ, потому ч то  не могутъ видѣть свѣ
т а  сквозь мракъ и туманъ. Говоря язы
комъ общепонятнымъ, я  съ восхищеніемъ 
читалъ и перечитывалъ Пѣвца во стан ѣ  
Рускихъ воиновъ, переводъ Греевой Элегіи, 
Людмилу, Свѣтлану, Эолову арфу, многія 
м ѣста изъ 12  спящихъ дѣвъ и разныя дру
гія С тихотворенія Г. Ж ...........Но съ нѣ
котораго времяни, видя имя его появляю
щееся подъ Стихотвореніями, въ которыхъ 
все Нѣмецкое, кромѣ буквъ и словъ, — во
сторгъ и удивленіе во мнѣ уступили мѣ
с т о  сожалѣнію о томъ, ч то  С тихотворецъ 
съ такими превосходными дарованіями, о с т а 
вилъ т ѣ  средства, которыми онъ усыно
вилъ Русскимъ Людмилу, Ахилла и столько
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другихъ произведеній Словесности чуже- 
странной . . . .  оставилъ, и для чего же? — 
Ч тобы  ввести вь нащъ языкъ обороты, 
блестки ума и безпонятную выспренность 
нынѣшнихъ Нѣмецкихъ Стихотворцевъ—Ми
стиковъ! Естьли, какъ весьма справедливо 
замѣтилъ одинъ разсудительный критикъ, 
по случаю разбора Баллады Ольги (*), пер
выя Баллады Г. Ж. породили толпу подра? 
жателен, которы е жалкимъ образомъ его 
передражнивали, не умѣя подражать красо
тамъ, разсыпаннымъ щедрою рукою въ преж
нихъ его произведеніяхъ; — т о  мудрено ли, 
ч то  теперь люди съ посредственными даро
ваніями, или вовсе безъ дарованій, съ жадностію 
подражаютъ въ немъ том у, ч то  находятъ 
по своимъ силамъ . . .  Истинный талантъ 
долженъ принадлежать своему О течеству; 
человѣкъ, одаренный таковымъ талантомъ, 
естьли избираетъ поприщемъ своимъ Слове
сность, долженъ возвысить славу природ
наго языка своего, разкрыть его сокрови
ща и обогатить оборотами и выраженіями, 
ему свойственными. Геній имѣетъ даже 
право вводить новые, но не иноплеменные,

*) Смотр. Сынъ Отеч. і 8 і 6 года, кн. 19.
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41 никогда не долженъ выпускать изъ виду 
ев* т-.тва и приличія языка отечественнаго.

Изъ сего вы можете видѣть. Г-нъ Ѳ. Б., 
ч то  не невѣжество и зависть принудили 
написать разборъ Баллады: РыбакЪ’, а ие- 
лпшная, безпристрастная любовь къ оше^ 
чеетвенному языку и Словесности, к о т о 
рые да сохранитъ Богъ о тъ  всякой примѣ- 
си чужеземной и даже отъ  сужденій чуже
земныхъ писателей — самоучекъ! . . . .  Изъ 
сего можете такж е вывести заключеніе, 
съ большею основательностію, нежели преж
де, кому приличнѣе названіе литтератцрной 
ъерни, тѣмъ ли, которы е вникаютъ въ духъ 
И свойства природнаго своего языка и Сло* 
весности и находятъ хорошее хорошимъ, а 
дурное дурнымъ, или тѣмъ, которые подоб
но черни уличной, разиня ротъ, безъ раз
бора всему удивляются?

Теперь обратимся къ Балладѣ РыбакЪ, 
переведенной по словамъ вашимъ, какъ не 
льзя лучше, Г. Ж. Разбирая оную, мнѣ ни
какой нужды не было до Нѣмецкаго под
линника, о которомъ я зналъ однакожъ, 
по нас іышкѣ; л находилъ страннымъ т о , 
ч то  дѣйствительно странно на Русскомъ
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языкѣ, а можетъ бы ть и на Нѣмецкомъ. 
Но вы, говоря, ч то  переводъ весьма бли
зокъ кЪ подлинникц, что  невозможно ближе 
перевестъ изЪ стиховЪ вЪ стихи, и что 
взлкой знатокЪ Нѣмецкаго языка легко 
г̂ достовЪрится вЪ справедливости сеео, 
возбудили во мнѣ охоту, знать точное со
держаніе Гетевой Баллады. Нѣкоторыя 
особы, знающія въ равномъ совершенствѣ 
языки Нѣмецкой и Русской, приняли на се
бя трудъ вразумить меня въ семъ слу
чаѣ: подъ ихъ руководствомъ, я позна
комился короче съ сею перлою Германской 
Словесности. В отъ  почти буквальной пере-  ̂
водъ оной;

V
Вода шумитъ, вода вздымается; рыбакъ 

сидѣлъ на берегу, спокойно смотря на уду: 
прохлада проникала его до самаго сердца. И 
между тѣмъ, какъ онъ сидитъ, какъ онъ 
смотритъ, разступается влага: изъ взвол
новавшейся воды выходитъ мокрая жен
щина.

*

Она поетъ ему, она говоритъ ему: „на 
,.что  т ы  манишь моихъ дѣтей съ человѣ»
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„ческимъ лукавствомъ и хитростію  на 
„верьхъ, въ смертоносный пылъ? Ахъ! есщь- 
„либъ т ы  зналъ, какъ рыбкамъ хорошо на 
„днѣ, т ы  сошелъ бы сюда самъ, какъ ест ь ,
и тогда бы только было теб ѣ  легко *).“

* **
„Н е нѣжится ли прелестное солнце, не 

„нѣж ится ли мѣсяцъ въ морѣ? не возвра
щ а е т с я  ли ихъ ликъ, освѣженный волнами, 
„вдвое прелестнѣе? не манитъ ли т е б я  
„влажно-проясненная лазурь неба, отражаю- 
„хцаяся въ глубинѣ? Не манитъ ли т е б я  
„собственный образъ тво й  сюда, въ вѣч
ную росу?“

*  **
Вода ш ум и тъ , вода вздымается, омо- 

чаетъ его босую ногу; сердце его, испол
ненное непреодолимаго влеченія, разширяет- 
ся, какъ бы о тъ  привѣтствія любезной. 
Она говоритъ ему, она поетъ ему: судьба
его была рѣшена! О тчасти  она влекла 
его, отчасти  онъ самъ склонялся къ ней — 
и вдругъ не стало ни чего видно!

***

(*) Und würderst erst gesund, (слово въ слово) 
и тогда бы только былъ здоровъ.
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Гдѣ же здѣсь прохладная тишина вЪ 
душѣ и ела ясная голова1? гдЬ родное дно и 
кипуьій жарЪ, знойная вышина и прохлад
но - голубой сводЪ неба? Таковъ ли послѣдній 
куплетъ подлинника каковъ онъ въ переводѣ? 
Не ужели нога и берегЪ одно и т о ж е ? ... 
Ахъ, Г. Антикрищикъ! видно и вы не большой 
знатокъ или Нѣмецкаго, или Русскаго язы
ка, а можетъ быть и обоихъ; — можетъ 
бы ть даже . . . .  но куда не заведетъ э т о  
можетъ быть? Знатоки Словесности най
дутъ  въ о т в ѣ т ѣ  вашемъ однѣ излишнія и 
вовсе не нужныя выписки, дополненныя 
тѣмъ, ч то  Баллада Рыбакъ восхищаешь всю 
Германію, ч то  она положена на музыку од
нимъ изъ знаменитѣйшихъ Германскихъ му
зыкантовъ и сдѣлалась любимою народною 
пѣснію. О тъ всей души моей желаю имъ 
пѣть ее и восхищаться ; но сказать ли 
вамъ чистосердечно? Э т о  ничего не доказы
ваетъ! Естьлибъ вы потрудились перело
ж ить вашъ отвЪтЪ въ стихи, и какой ни- 
будь знаменитый Композиторъ музыки взду
малъ на нихъ сочинить прекрасную Орато
рію; т о  ее пѣли бъ и слушали съ удоволь
ствіемъ, не заботясь о томъ, что  въ сти



хахъ столь же много было бы хорошаго, 
сколько теперь въ прозѣ. Д оказательст
вомъ том у могутъ служ ить почти всѣ 
Италіанскія Оперы (исключая М етастазіе- 
вы): музыка Чимароза и Панзіелло насъ 
восхищаетъ', хотимъ прочитать стихи са

мой поэмы-тИ находимъ безтолковый наборъ 
словъ !

Гдѣ вы нашли, Г-нъ Ѳ. Б., ч то  Русалки 
были водяныя Нимфы? не ужели въ Оперѣ: 
Днѣпровская Русалка? Мы такъ  мало зна
емъ вѣрнаго о древней Славянской Миѳо
логіи, ч то  никакъ не должны говорить 
о божествахъ ея утвердительно. Если же 
основываться на преданіяхъ и народныхъ 
суевѣріяхъ, т о  Русалки скорѣе были Ним
фы лѣсныя, нежели рѣчныя- ибо въ Мало
россіи сущ ествуетъ  идо нынѣ повѣрье, ч то  
па зеленой недЪлЪ, или о Семикѣ, Русалки 
бѣгаютъ по лѣсу, цѣпляются за деревья 
длинными своими зелеными волосами и ка
чаю тся на оныхъ; ч т о  сіи Русалки с у т ь  
тѣни или призраки удавленницъ и ч то  онѣ 
щ екочутъ до смерти человѣка, котораго 
поймаютъ одного въ лѣсу. По сей причинѣ 
деревенскія дѣвушки и далее мулечины, боящ-



с я ходишь одни в 7} лѣсъ на помянутой не
дѣлѣ; но собирался толпами, смѣло идулгъ 
заплетать вѣнки, ибо думаютъ, что Ру
салки не показываются людямъ, Когда ихъ 
много. Е ст ь  между сими простодушными 
людьми такіе, которые увѣрлющъ будто 
бы сами они видали Русалокъ (*)

Опредѣленіе в и т е  слова Баллада, весьма 
не полно и збивчиво: вы говорите, ч то
Баллада есть Стихотвореніе, во кото- 
роліЪ повЪствцетсА ъцдеспое или необык
новенное произиіествіе. По этом у эпическая 
Поэма сет ь  такж е Баллада, волшебная 
Сказка въ стихахъ есть  такж е Баллада, и 
О видіевы превращенія сут ь  ничто иное, 
какъ собраніе Балладъ? Впрочемъ, я благо
дарю васъ за сіе опредѣленіе: оно будетъ 
помѣщено въ моей литтературной  Кунстка-* 
мерѣ между недоростками, или уродами 
отъ  недостатка органическихъ частей. На
дѣюсь, что  оно послужитъ многимъ для 
Пользы и цдоеолъствія *̂*).

(*) Мнѣнія Гг. Попова и Кайсарова, писавшихъ 
о Славянской Миѳологіи , касательно сихъ 
Нимфъ основаны на однихъ догадкахъ.

( * ’) Для пользы и удовольствія равно помѣщаю



Въ какихъ книжкахъ Невскаго Зрителя* 
естьли смѣю васъ спросить, прочитали вы 
т р и  мои критическіе разбора , прежде 
появленія вЪ свЬгпЪ разбора Баллады Ры- 
6ак5? Э т о  так ж е ваши догадки; но догад-

я въ разрядъ литтературныхъ наростовъ ц 
грибовъ одно умозаключеніе, въ которомъ 
послѣдствіе весьма мастерски выведено изъ 
предъидущаго* Вотъ око; „Осыпанный глу
хими похвалами литтературной черни, онъ 
столь же счастливъ въ своемъ мрачномъ уг
лу, какъ Рафаель или Петрарка, увѣнчан
ные въ Капитоліи; ибо счастіе находится въ 
насъ са/пихъ, и измѣряется числоліъ пріят
ныхъ огцугценій. — Прекрасно! Baculum in 
angulo stat, ergo pluit.

Я умѣлъ такж е оцѣнить по достоинству 
заплесневелую фигуру противоположенія, на
ходящуюся въ началѣ сего о твѣ та . Особ
ливо мнѣ нравится т о  мѣсто, гдѣ Рафаель 
входитъ въ сличеніе съ стѣнныліъ живопис
цемъ. Не съ тѣмъ ли, который нѣкогда распи
сывалъ стѣны Ватиканской Галлереи, наз
ванныя по его имени (Loggie di Rafaele)? 
Сочинитель говоритъ вообще; по сему ду
м ать надобно, что  и сей стѣнной живопи
сецъ такж е принадлежитъ къ числу ліѣл- 
хнхъ сотрудниковъ великихъ умовъ.



ки бываютъ часто весьма не основа
тельны.

Будьте откровенны и скажите, ч то  вы 
отвѣчали симъ отвѣтомъ? Какое было ваше 
намѣреніе? Доказалиль вы, ч то  стихи въ Рус
ской Балладѣ Рыбакъ хороши, что выраже
нія, мною изъ нее выписанныя, не нарушаютъ 
ни вкуса, ни языка? Ч т о  замѣчанія мои не
справедливы, и по чему онѣ таковы? А э т о  
бы, каж ется, должно бы ть цѣлію вашего 
такъ  названнаго о т в ѣ т а . Но вы начали 
высокопарною выходкою противъ лсѣлкихЪ 
сотрудниковъ великихъ уліовЪ, потомъ во
оружились противъ меня и читателей Нев
скаго Зрителя, между которыми, сколько 
мнѣ извѣстно, е ст ь  особы, заслуживающія 
отличное уваженіе. Отсюда вы перешли 
къ суевѣріямъ разныхъ народовъ, отъ  сихъ 
къ Шлегелю и Б утервеку и наконецъ къ 
Г-жѣ Сталь, изъ которой выписываете длин
ную, мистическую похвалу Гетевой  Балла
ды, въ подлинникѣ и съ переводомъ- далѣе 
выписываете Балладу Г ё т е  съ переводомъ
Г. Ж .................... ; говорите, что  все э т о
хорошо и ч т о  у  всѣхъ отличныхъ писа
телей  е с т ь  на т о  похожее, у к о р я е т е  ме-
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и я, что  л, для отысканія смысла, перела
галъ стихи въ прозу. Новая странность! 
не ужели вы до сихъ поръ не знали, что  
э т о  обще-принятый и самый лучшій спо
собъ дѣлать разборъ піитическихъ произ
веденій? Ч то  люди ученые и знающіе Слове- 
сноетьупотребляли и употребляю тъ сей же 
самый способъ при разсматриваніи красотъ 
въ стихахъ Пиндара и Горація? . , .Называете 
Оду въ громко-иѣжно-нелѣпо-новомъ вкусѣ, 
цродливымЪ изѵадіемЪ безмозглой головы, 
х о т я  она сочинена извѣстнымъ писателемъ 
подарившимъ нашу Словесность прекрас
ными Сказками въ стихахъ, многими остро
умными Эпиграммами, такж е многими сочи
неніями и переводами въ прозѣ. Наконецъ 
вотъ  и вы дошли до доказательствъ; въ 
чемъ же со сто ятъ  они? Въ одномъ Латин
скомъ стихѣ П \ б-іія Сирія, который спра
ведливѣе и приличнѣе можетъ быть при
мѣненъ къ вамъ самимъ, Г. Антикришикъ!

Вы говорите, что какой нибудь Г а л ер 

ной житель назоветъ Гом ерову И л іа д у  
нелѣпицею и са м а го  себя ЦиндаромЪ . Изъ 
чего могли вы извлечь такой умной Сил
логизмъ, и какое отношеніе между Пин-



даромъ и критическимъ разборомъ? у ч т и 
вости, которыми вы меня изволите удо- 
стои вать о тъ  начала до конца вашего о т 
вѣ та, названія ТалерныліЪ жителелід и 
просто ГалерныллЪ, не имѣющія никакой 
силы и значенія въ Русскомъ языкѣ, и по
том у не заключающія въ себѣ никакой 
о стр о ты , — сут ь  орудія Пигмеевъ, силя
щихся разишь и колоть противниковъ сво
ихъ хилымъ тростникомъ. Ч то  же касает- 
сается  до послѣдняго вашего обо мнѣ за
ключенія, т о  и я могъ бы по образцу его 
составить подобное: но оставляю э т о , по
читая таковыя обьясненія дѣтскими и низ
кими замашками, приличными при недос
т а т к ѣ  доказательствъ.

Еще благодарю васъ, М. Г. м., за Мей- 
снерову басенку, въ которой малиновка го
воритъ, ч то  солнце совселіЪ не по ея вкцсц\ 
ч то  по ея мнѣнію, оно могло бы свѣ- 
йгить, Но не ослѣплять цже ърезЪ лсЬрц,. 
Естьли этой  малиновкой долженъ быть я, 
т о  снова, и весьма благодарю васъ: птич
ка сія не совсемъ худо поетъ. На счетъ 
вѣжливаго и хвастливаго Орла у меня есть  
небольшое сомнѣніе: точно ли вы увѣрены.
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М. Г. м., ч то  э т о  Орелъ? полно не однади 
изъ тѣ хъ  птицъ, которыхъ Жуй называетъ 
Oiseaux criards(*)?

Имѣю честь бы ть съ надлежащимъ 
почтеніемъ

Житель Галерной Гавани.

( * )  Preneurs. Esp èce  d ’oiseaux criards, instruits à  

répéter: Psaphon est un dieu! Les prôneurs, for

més en jurande, font aujourd’hui le monopole- 

des réputations; les journalistes ont un gros 

intérêt dans l ’ entreprise.

D e Jo u y  V H  ermite de la Guianef T . III»
p. 2 2 9 .



tittutcccucccccccccitcccccutccccuccicctucticcc

ІУ. ИСТОРІЯ и ПОЛИТИКА.

О МОНТЕСКЬЁ И ЕГО ТВО РЕН ІЯХЪ.

Два первыя произведенія М онтескьё: Пер
сидскія письма и о велигествѣ и упадкѣ Рим,- 
лянЪ показываютъ необыкновенную зрѣлость 
его юности и т у  независимость, съ которою 
Геній обнаруживается въ молодости. Тако
вы бываютъ творенія высокой и чистой 
Природы. Совсѣмъ уже другое въ Духѣ за
коновъ. Тамъ А вторъ разсматриваетъ о тн о 
шенія, выгоды, положеніе и ч то  сообразно 
съ оными* онъ желалъ бы ть апостоломъ, 
а не мученикомъ истины.

Между тѣмъ предметы слишкомъ не увле
кали его; онъ вездѣ почти явл яется  го
сподствующимъ, показываетъ величество и 
откр ы ваетъ  все могущ ество творческаго 
ума, распространяетъ вліяніе вѣковъ и, не 
удерживаясь прошедшимъ, какъ бы пригото
вляетъ  б}гдущее, переносясь выше бреннаго 

Ч. У , Кн. ill . 20



сущ ествованія. Таково значеніе выраженіи, 
которыми онъ оканчиваетъ свое предисло
віе: и я также живописецъ. Э т о  голосъ чи
стой  совѣсти, которая о т зы в ае т ся  изъ глу
бины обо всемъ, ч т о  сдѣлано передъ нею,—спо
койное сужденіе о своемъ произведеніи, осмѣ
ливающееся о твѣ ч ать  забвеніемъ о скры тно
плѣнительномъ и возбуждающемъ соблазнъ, и 
которое отдаляя презрѣніе, сохраняетъ соб
ственную гордость безъ тщ еславія- но оно 
о ст ан е тся  образцемъ т о й  справедливости, 
которую  геній имѣетъ право отдавать  само
му себѣ. Должно въ творцѣ Ді/оса законовъ 
находить высокой характеръ, а сіи его сло
ва служ атъ т о м у  ручательствомъ.

Въ большей части его произведеній пред
м етъ не обнимается теоріею  ; онъ с т а 
рался выводить заключенія изъ разсматри
ванія историческихъ происшествій; почему 
и заслуживаетъ славу основательно-учена
го. Слѣдуя сей системѣ и имѣя предъ со
бою образцы древнихъ, онъ могъ мудрство
в а т ь  безъ нареканія, и т т и  къ цѣли, к о т о 
рую онъ не откры ваетъ , (оцѣнятъ законы 
счастіемъ или бѣдствіемъ народовъ) и обра
щ ать всѣ свои мысли къ то м у правленію,



которое ему казалось мѣстнымъ феноме
номъ. Онъ входитъ въ различные виды эаксе 
нодательстваи будучи не въ состояніи сиять 
покрывало съ истины, до него дотрагивает
ся; и если к т о  желаетъ понимать его, 
т о  онъ прошедшимъ говоритъ, ч то  мо
ж етъ  бы ть въ будущемъ. Э т о  не въ пря
мыхъ заключеніяхъ, гдѣ о тк р ы вается  вы
спренность его генія; онъ лучшее замѣши
ваетъ  во множествѣ сужденій, которыхъ 
пространство можетъ измѣрить только 
умъ, подобно ему наученый; вотъ  причина, 
почему его книги будутъ всегда служить 
источникомъ для размышленій.

Съ другой стороны, онъ предпринималъ 
сдѣлать общими глубокомысленные предме
т ы  и объяснить самую трудную  матерію 
народу еще грубому, и которой почитаетъ 
свою необразованность. Отсюда произхо- 
дптъ т о , ч то  заявляетъ его характеромъ; 
онъ сокращаетъ тамъ, гдѣ должно бы бо
лѣе разверты вать, раждаетъ новыя формы 
и играетъ съ обыкновеніями и понятіями 
своего времени. Много прекраснаго въ Дц- 
хЪ законовъ; но оно подобно том }', к о т о 
рое находится въ законодателѣ Храма кра-



соты. Онъ изъ тѣ хъ  писателей, которы е уди
вляю тъ высокостію своихъ мыслей и чисто
т о ю  чувствованій, х о т я  и представляетъ 
часто  т а к ія  черты , которы я какъ бы заим
ствованы изъ мечтательнаго міра. В о т ъ  ч т о  
можно назвать образомъ объясненія въ Мон
т е ск ьё . Тамъ, гдѣ к аж ется  онъ не сказалъ 
ничего, говоритъ много. Впрочемъ большая 
часть  Духа законовъ, Персидскихъ писеліЪ н 
произведенія его касательно Римлянъ состав
лены изъ увлекающихъ вступленій, игръ ума 
и какъ бы нѣкоего вдохновенія; но ему было 
извѣстно, ч т о  не онъ управляетъ впечатлѣ
ніями, а самъ онымъ повинуется. Безъ се
го соединенія могъ ли умъ приготовить 
столько происшествій, сберечь искуствен- 
ныя тѣни и дѣйствовать силами на луч
ш ее? Ничего нѣтъ подобнаго, которому 
удивляемся, ни въ Лабрюерѣ, ни въ Боссю- 
эшѣ, так ж е ни въ Руссо, ни въ Томасѣ: въ 
произведеніяхъ ихъ не изливаются столь 
обильные источники мыслей, нѣтъ  то го  
искусства, или лучше дарованій, которы я 
трз'дно изъяснишь. Одному М онтескьё свой
ственъ его образъ изложенія предмета.



Впрочемъ надобно было, чтобъ дана была ему 
пища или лучше бумага для т о го , чтобъ оаъ 
здѣлался артистомъ. И скусство его не до
стигло большей вы соты .

В о т ъ  причина, почему онъ трудился съ 
легкостію , безъ обремененія и скоро, какъ 
бы для Журнала. Онъ передѣлывалъ послѣ 
одинъ и т о т ъ  же отрывокъ нѣсколько разъ, 
потом у ч т о  не давалъ себѣ предме-. 
т а . Онъ не могъ иначе производить, какъ 
когда уж е данъ былъ ходъ судну. Ошъ сего 
онъ небреженъ и не ищ етъ ч и ст о т ы  въ 
слогѣ; почему стиль его живъ и силенъ к 
х о т я  ниже яснаго, какъ кр асота ниже чи
с т о т ы , но подобенъ Храму первой, гдѣ раз
сыпаю тся однѣ естествен н ы я прелести. 
Произведенія его всегда будутъ имѣть влі
яніе и пріобрѣтать, ему отличіе съ знамени-, 
т о с т  ію.

Если хотимъ сравнивать М онтескьё съ 
Боссюэтомъ, т о  они пошедти съ разныхъ 
сторонъ какъ бы встрѣчаю тся и всегда въ 
равномъ почти разстояніи и на одномъ 
предметѣ.

М онтескьё въ ДухЪ законовъ искалъ т е о 
рію науки управлять, почерпая оную изъ
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происшествій Историческихъ; Боссю этъ раз
сматривалъ И сторію  съ одной стороны для 
то го , чтобъ т в о р и т ь  тверды я постанов
ленія, а съ другой дабы подвергнуть все 
репрочности человѣческихѣ учрежденій. 
Одинъ имѣлъ творящ ій геній, которьщ ъ 
хотѣлъ сыпать, другой употреблялъ геній, 
чтобъ ограничиться по первымъ видамъ. 
Образованные люди, сравнивавшіе т р е т ь ю  
часть  Исторіи Боссю эта съ твореніемъ о 
величествѣ и упадкѣ Римлянъ, нашли ихъ 
на одной линіи, если не хотѣли о т д а т ь  
преимущество Боссю эту.

Будемъ см о тр ѣ ть  на сихъ людей какъ 
равныхъ въ ихъ различной высокости, но 
не по произведеніямъ. По онымъ одинъ тамъ 
даетъ нѣсколько идей, гдѣ другой предста
вляетъ множество, и въ исполненіи одинъ 
Прекрасенъ и великъ, другой возвышенъ какъ 
•единственное сущ ество.

С — иЪ,
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V. с м ѣ с ь.
а) С О С Т О Я Н ІЕ  И ЗЯ Щ Н Ы Х Ъ  ИС* 

кусствъ ВЪ ИСПАНІИ,

Испанія въ нынѣшнемъ ея состояніи на щ етъ 
искуспівъ, не можетъ почитаться въ упадкѣ, о 
которомъ пишутъ многіе лживые путеш ествен
ники. Она обладаетъ значущимъ числомъ прево* 
сходныхъ художниковъ, упомянемъ о нѣкоторыхъ, 
по части исторической Живописи: Г-да Гоя,
Лопецъ, Веласхець, Апариціо, Мадрацо и Ривера; 
ландшафтной и портретной: Монтальдо и Сан- 
хецъ; — Декоратерной: Ривеллесъ, Галвецъ, Бран* 
билла, Анжело и Антонъ Тадеи; — Ваятель- 
пай: Гинесъ, Аграда и Алварецъ. Всѣ упомяну
т ы е  художники оканчивали ученіе свое въ Ри* 
мѣ, и возвратились со славою въ отечество.— 
По части архитектурной обладаетъ Испанія: 
Пересомъ, Веласкецомъ и Морено; — Граверной: 
Кармонъ, Зстевъ, Амулееръ и Бланко заслужи* 
ли всеобщее уваженіе любителей сего искус* 
співа.
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Во всѣхъ городахъ Государства, гдѣ учрежде-і
ны Патріотическія общества, находятся т а к 
же училища для рисованія; — бъ Мадритѣ оное 
сущ ествуетъ уже нѣсколько лѣтъ подъ управ
леніемъ Санъ фернандской Академіи художествъ. 
Съ нѣкотораго времени въ этой школѣ упраж
няются только въ снятіи гипсовъ съ антикъ, 
въ копированіи моделей и приготовленіи кра
сокъ. Въ замѣну сего завела Мадригпская Ака
демія новыя два училища; гдѣ молодые воспи
танники подъ руководствомъ искусныхъ Профе
ссоровъ упражняются въ рисованіи, начальныхъ 
правилахъ Геометріи и перспективѣ.

Дл я  облегченія занимающихся живописью, 
Правительство основало Музеумъ недалеко отъ 
Прадо, которой въ недѣлю одинъ разъ откры тъ 
для публики. Въ немъ заключается около ЗЗз 
картинъ лучшихъ Испанскихъ художниковъ, на
чиная съ іб столѣтія. Это драгоцѣнное сокро
вище увеличится еще въ нѣсколько разъ по 
Указу Королевскому, въ слѣдствіе котораго всѣ 
картины, сохраняемыя въ дворцахъАрамжуеца, 
Ретиро и другихъ, поступятъ въ публичный 
Музеумъ; также изъ упраздненныхъ монасты
рей Бенедиктиічцовъ, Базиліянцовъ и Картезія- 
новъ и пр.

Извѣстно, что Король филиппъ II подарилъ 
большую коллекцію картинъ Италіянской и 
фламандской школы Эскуріальскому монасты-
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рю 5 которыя также будутъ находиться въ 
Мадритскомъ Музеумѣ.

Это заведеніе состоитъ подъ управленіемъ 
Г. Знсеви, миніатюрнаго живописца, который 
почитается первымъ знатокомъ сего искусшва 
въ Испаніи Онъ путешествовалъ долгое время 
по Европѣ для сравнительнаго изученія кисти 
великихъ художниковъ. —

Въ Музеумѣ счи тается 43 картины Муриллы 
(которыя такъ рѣдки въ Европѣ), 44 Веласке- 
ца, 42 Меландеца, 28 Спапьолетта, 1 5 Іоане- 
са, 8 Кака и множество другихъ произведеній 
древнихъ Испан< кихъ мастеровъ. — Предметы 
оныхъ большею частію взяты изъ Священнаго 
Писанія; между ими также счи тается значу- 
щее количество картинъ, изображающихъ бата
ліи, Миѳологію, ландшафты и портреты .

Мадритскій Музеумъ вскорѣ будетъ имѣть 
соперничество съ лучшими Галлереями Европы 
и возбудитъ любопытство всякаго п утеш ест
венника и любителя живописи.
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б) М у  3 Ы К А.

Письмо изъ П арижа Л юдвига Щ пора.

Парижъ, 12  Тепваря 18 2 1 года.

Съ радостію извѣщаю тебя, любезный другъ, 
что мой первый дебютъ былъ доеольно сч аст
ливъ на музыкальномъ поприщѣ Парижа. Чуже^ 
земному ар ти сту  должно имѣть большую смѣ
лость и самонадѣянность, ежели онъ хочетъ 
показать свои таланты  Парижской публикѣ,— 
По мнѣнію ея одни только французы первые 
въ свѣтѣ виртуозы — и горе иностранцу, ко
торый вздумаетъ оспоривать у нихъ пальму 
преимущества. Не взирая на всѣ предубѣжде
нія французовъ, мой концертъ принятъ былъ 
съ отличной похвалою публикой: хо т я  имѣлъ
я въ числѣ слушателей не болѣе 1 2 человѣкъ 
знакомыхъ, и не раздавалъ даромъ билетовъ, 
чтобъ купишь рукоплесканіе пріятелей* — Я 
тщ ательно приготовился къ концерту, и мно
го обязанъ Г, Габенеку, которой акомпониро- 
валъ очень старательно игрѣ моей на дкрыдкѣ,



Прежде нежели приступлю къ описанію кон* 
церта, долженъ тебѣ объяснить, мой другъ, 
какимъ образомъ я давалъ его. Аранжировать 
ко^ц^ртъ въ какомъ бы ни было городѣ, есть 
весьма хлопотливое дѣло; но установить его 
въ Парижѣ, гдѣ всякій вечеръ дается столько 
спектаклей, можно назвать подвигомъ Геркуле
са. Воть причина, по которой пріѣзжіе арти
сты  не слишкомъ охотно даютъ концерты въ 
Парижѣ, которой, кремѣ непредвидимыхъ ра
сходовъ, долженъ обойтись всегда около оооо 
франковъ. Я очень боялся этого обстоятель
ства и для того сдѣлалъ счастливую спекуля
цію, пригласивъ дирекцію Большой Оперы в сту
пить въ половину доли моего сбора. Въ силу 
условія, вечеръ начнется концертомъ и будетъ 
окончанъ великолѣпнымъ балетомъ. Сверхъ чая-? 
ыія моихъ пріятелей, предложеніе съ охотою 
было принято Дирекціею Большей Оперы. Наз
наченіе Министровъ и блестящіе балы у ино
странныхъ Посланниковъ были причиною не 
столь многочисленнаго стеченія зрителей. Но, 
за всѣмъ тѣмъ, я получилъ порядочное возна
гражденіе за мои хлопоты.

Концертъ начался увертюрою изъ Альруны, 
моего сочиненія, и pot-pourri изъ дуэта Донъ 
Жуана, потомъ Каватина Россини пѣтая Г жею 
Сиити, и дуэтъ Г Бордоньи и Левассеромъ — 
увертюра была тр и  раза играна на пробѣ; и



вечеромъ заслужила всеобщее рукоплесканіе пу
блики. Въ дуэтѣ такъ какъ и въ Pot pourri про
пустили т ак т ы  нѣкоторые изъ духовыхъ ин
струментовъ — нерадивость въ паузахъ свой
ственная французамъ! Со всѣмъ тѣмъ публика 
не замѣтила сихъ ошибокъ, и при громогласномъ 
форо требовала повторенія дуэта. — Не столь 
благосклонны были ко мнѣ журналисты ; на 
другой день появились многія критики. — Я 
хочу объяснить шебѣ э т у  задачу: Гг. журна
листы имѣютъ привычку принимать благо
склонно виздты отъ всѣхъ отечественныхъ и 
иностранныхъ артистовъ, которые обязаны за
ранѣе испрашивать у нихъ милостиваго суж
денія въ журналахъ, и вмѣстѣ съ онымъ пре
проводишь издателямъ нѣкоторое число биле
товъ для входа» Иностранные ар ти сты , для 
избѣжанія сихъ визитовъ, разсылаютъ пись
менные циркуляры къ журналистамъ, пригла
шая ихъ обыкновенно на обѣдъ къ одному изъ 
своихъ коммиссіонеровъ, гдѣ сіи Аристархи за 
рюмкою Шампанскаго соглашаются на мило
стивый приговоръ чужеземному талан ту . Го
ворятъ, что лучшіе актеры: Тальма, Дюшенуа, 
Марсъ и пр. всякой годъ обязаны платишь жур
налистамъ контрибуцію для поддержанія ихъ 
дружества. Бѣда ар т и ст у , которой вздумаетъ 
преступить э т о  правило, жестокія критики 
будутъ преслѣдовать его до тѣхъ поръ, когда
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обруганной талантъ добровольно удовлетвьритъ 
алчность. Со всѣмъ тѣмъ я объявилъ себя про
тивникомъ сего обыкновенія и, поддерживая 
честь Нѣмецкихъ художниковъ, не сдѣлалъ имъ 
визита. — „Журналисты не упомянутъ о мо
емъ концертѣ!;с (думалъ я). Ботъ мщеніе, к о т о 
раго ожидалъ отъ нихъ; но вышло напротивъ.— 
Всѣ изданія заговорили объ ономъ: иные съ ма
ловажною похвалою, другіе съ но и однакожъ, 
чтобъ сколько возможно унизить очевидное до
стоинство. — Т утъ  показалось во всей силѣ 
французское самолюбіе. Всѣ начали превоз
носить до небесъ отечественную образован
ность въ художествахъ; земля, которая произ
вела Лафона, Балльіота, Габенека не можетъ 
завидовать смычку иностраннаго виртуоза. — 
Ежели французы удивляются оному, т о  э т о  
произходитъ (по мнѣнію ихъ) отъ гостепріим
ства  къ иноземцамъ. Какъ различны мнѣнія 
журналистовъ, объяснимъ изъ слѣдующаго: Quo
tidienne говоритъ. ,,М. Spohr aborde, avec une 
incroyable audace, les plus grandes difficultés, et 
Pon ne sait ce qui étonne le plus ou son audace 
ou la sûreté avec la-quelle il exécute ces difficul
tés; въ Journal des Débats; на противъ: Le con- 
serto exécuté par M. Spohr n’est point surchargé 
de difficultés и rip. Courier des Spectacles объяс
няется такимъ образомъ: ,,Cést une espèce de 
pacotille d’harmonie et d’enharmonie germanique
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que 3YL Spohr apporte en contrebande, de je ne 
sais quelle contrée d? Allemagne. — На счетъ 
игры моей я заслужилъ у нихъ нѣкоторое одо
бреніе. М. Spohr comme excécutant est un hom
me de mérite; il a deux qualités rares et précieuses: 
]a pureté et la justesse. Потомъ заключаетъ 
какъ истинный французъ національною выход
кою: s’il reste quelque temps à Paris, il pourra 
perfectionner son goût, et retourner ensuite, former 
celui des bons Allemands* Еслибъ зналъ Г кри
тикъ, что думаютъ les bons Allemands о му
зыкальномъ вкусѣ французовъ!

(.Продолженіе бцдетЪ.)

ъ) Т А Р А Н Т Е Л Л А .

Г. Кастелланъ въ своемъ сочиненіи Lettres 
sur P Italie говоритъ о страждущей дѣвицѣ 
укушенонй тарантуломъ (*), не разрѣшая од
накожъ вопроса: смертельна ли э т а  болѣзнь и 
одно ли средство къ излѣченію ея (Tarantismo 
musica) Тарантелла? — Однажды прогуливаясь 
около гаванной плотины въ Бриндизіи, пишетъ 
Кастелланъ примѣтилъ я большую толпу народа 
слушающаго музыку, звуки которой выходили 
изъ разіпворенныхъ оконъ близстоящаго дома.

(*) Насѣкомое величиною къ большаго паука; оно водится на
иболѣе въ Апуліи, около Тарента.
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Подойдя къ оному, я не могъ довольно насладишь
ся пріятной гармоніей и проводникъ мой до
ставилъ мнѣ случай посѣтить самый домъ. 
Мы вошли въ большую залу, которая назначе
на съ давняго времени для пользованія страж- 
дутихъ Тарантизмомъ. Стѣны ея увѣшены бы
ли гирландами и виноградными лозами, между 
коими висѣли зеркала, украшенныя фестонами 
изъ цвѣтныхъ матерій. — Зала была наполне
на зрителями, которые сидѣли около стѣнъ на 
зеленыхъ скамейкахъ, и въ одномъ концѣ оной 
находился оркестръ, состоящій изъ скрыпки, 
баса, гитары и тамбурина* Дѣвица, танцую 
щая тарантелла, имѣла не болѣе 17  лѣтъ отъ  
роду. Черты лица ея были правильны, но 
впалыя щеки — мутные и неподвижные взоры, 
казалось доказывали ея тѣлесное страданіе. 
Она одѣта была великолѣпно, голова украшен
ная перьями, шелковое платье съ золотыми 
шнурами и лентами— составляли совершенный 
контрастъ ея болѣзни. Дѣвица танцовала т и 
хо и единообразно, едва поднимая ноги, и дер
жа въ рукахъ своихъ шелковый платокъ, кото
рымъ махала въ т а к т у  надъ головой своей. При 
входѣ нашемъ играли длинный минуетъ сопро
вождаемый частымъ da Capo, потомъ превра
тился оный въ Rondo и наконецъ въ Pot-pourri. 
Больная начала танцоватъ скорѣе и не сбива
лась съ т а к т ы ; со всѣмъ тѣмъ, каж ется, не
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принимала никакого участія въ сеи забавѣ. 
Печальный взоръ ея по прежнему былъ не под
виженъ, улыбка не развеселяла лице стражду
щей. Между тѣмъ родственники понуждали 
больную къ продолженію танца, стараясь раз
влечь ее подарками. Дѣвица брала съ радостію 
цвѣты и фрукты, но чрезъ минуту бросала 
ихъ съ презрѣніемъ на полъ. Нѣкоторые изъ 
зрительницъ для возбужденія чувства и разсѣ
янія приняли также участіе вь Тарантеллѣ, 
однакожь больная не обращала на нихъ внима
нія. Потъ градомъ катился съ лица ея, дыханье 
сдѣлалось тяжелѣе, грудь начала подыматься 
и страждущая упала въ безпамятствѣ на зем
лю * Симъ окончилось зрѣлище, дѣвицу пере
несли въ другую комнату и посадили въ теп 
лую ванну. На слѣдующее утро тарантелла во
зобновляется, несчгістная опять танцуетъ и, 
чтобъ быть совершенно здоровой, не прежде 
ш ести дней можетъ окончить это  странное 
леченіе.

Тарантелла помогаетъ иногда и сумасшед
шимъ. Кастеллачъ заключаетъ свое описаніе 
слѣдующимъ анекдотомъ: Молодая и прелест
ная дѣвушка, ожидающая жениха своего изъ Ал
баніи, рѣшилась выѣхать къ нему на маломъ 
бриггѣ въ морѣ. Алжирцы, крейсирующіе около 
сихъ мѣстъ, захватили судно; отчаянная невѣ
с т а  не хотѣвъ живою отдашься варварамъ, бро-
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сйлась въ воду. Итпаліянскіе рыбаки подоспѣли 
на помощь и вытащили дѣвушку. Несчастная 
сошла съ ума и воображая, что болѣзнь ея про
изошла отъ укушенія тарантул/.а, начала шан- 
цовать, и чрезъ нѣсколько дней совершенно вы
здоровѣла.

г )  ИНОСТРАННАЯ ЛИТТЕРАТуРА.
французская Поэзія: Poesies de Madame Des

bordes Valmore. — Между любителями фран
цузской Л й ттер атур ы  конечно найдутся чи
т ат ел и  для идиллической музы Г-жи Вальморъ, 
которая довольно близко подошла къ Гжѣ Дезуль- 
еръ и въ въ нѣкоторыхъ піэсахъ можетъ быть 
ея соперницей! —

Le Crime du іб Octobre, ou les Fantômes de 
Marly, лирихо — историческое произведеніе напи 
санное Лафономь д Осеонъ, въ память Королевы 
‘Маріи А н туан етты  и юнаго ея сына.

Hommage de la France royaliste et littéraire à 
Mgr. le Duc de Bordeaux, или собраніе сти хотво 
реній, рѣчей и проч. въ честь рожденія Прин
ца Бордо. Э ту  книгу намѣренъ п ечатать кни
гопродавецъ Ленорманъ, какъ скоро будетъ на 
нее боо субскрибентовъ. Въ матеріалахъ не бу
детъ недостатка, потому что въ продолженіе 
Октября написана 7 1 ода: въ числѣ которыхъ 
есть  Еврейская съ французскимъ переводомъ

Ч.Ѵ, Кн. И. 2 1



такж е множество пѣс^нъ и другихъ мѣлкихъ 
стихотвореній.

La démence de Charles IV, Трагедія въ 5 дѣй
ствіяхъ соч. Н* Л. Лемерсье. Эшо произведе
ніе хотя  не пропущено Парижскою театр ал ь
ною Цензурою* но со всѣмъ тѣмъ оно находит* 
ся въ рукахъ у всей читающей публики. — Ко 
второму изданію сочинитель приложитъ Оду, 
написанную къ французской Мельпоменѣ.

L’ amant somnambule ou le Mystère. Водевиль въ 
î дѣйствіи, соч. филаппа и С. Анжъ Мартеня. 
Э та піэса съ отличною похвалою принята пу
бликою и напечатана у Барба. — Le Docteur 
Quinquino, или обвороженная башня, другой во
девиль сочиненіе Габріеля и филлиберта, бы
ваетъ каждую недѣлю въ репертуарѣ и напе
чатанъ такж е у  Барба вторымъ изданіемъ.

Английская,: Въ Лондонѣ выходятъ въ продол
женіи сего года т р и  ли ттературны я газеты : 
The literary Gazette, (лучшая изъ прочихъ), The 
litterary Chronicle и The Independent. Послѣдняя 
имѣетъ только названіе Литтературной,но глав
ная цѣль ея есть защ ита Королевы противъ же
стокой критики еженедѣльнаго листка John Bull, 
котораго расходится 7000 экземпляровъ.—Прочія 
журналы выходятъ періодически, какъ-то: The 
Quarterly Review, the Edinburg Review, Brandés Jour
nal of the Royal Institution, Jameson’sant Brewster’s 
philosophical Journal, the Britich Re view, the Edinburgh



Sorgioul Journal, the classical Journal, the London 
Journal of seience, the Quarterly musical Review* 
the Annals of Oriental Littérature.

Испинская: Новыя сочиненія и переводы: Тог* 
nadilla, писанная противъ двухъ авторовъ: С ти 
хотвореніе, имѣющее довольно силы, о стр о ты  
и драматическихъ оборотовъ.

Г. Ксавье де Бургосъ, Редакторъ журнала 
(Miscelanea') извѣстилъ публику о переводѣ сво
емъ Горація (Le poesias de Horacio traducifia-en 
versos castellanos), съ Латинскимъ текстомъ- 
По многимъ отрывкамъ изъ сего перевода, по
мѣщеннымъ въ Miscelanea,Ha дѣются, что трудъ 
Ксавье де Бургоса сдѣлаетъ эпоху въ Испан
ской Словесности. —

Моръ де фуэнтесъ написалъ подражаніе Том- 
соновой Поэмѣ (Времена года,^, которое счи
т аю т ъ  Испанцы весьма посредственнымъ* Ме
жду тѣмъ онъ уже не первый упражняется въ 
семъ родѣ, ибо за нѣсколько лѣтъ предъ симъ 
Граціанъ подражалъ такж е Томсону въ своемъ 
сочиненіи: ,,Salvas del Anno,сс которое давно пу* 
блика забыла.
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ОТЪ Ж И ТЕЛ Я ГАЛЕРНОЙ ГАВАНИ.

Спѣшу засвидѣтельствовать предъ лицемъ 
почтенной публики благодарность мою Г-ну Н. 
Таранову-Бѣлозерову, за извѣстіе объ изданіи 
полныхъ твореній моихъ, и Гг. Издателямъ Сы
на Отечества, Почетнымъ и Дѣйствительнымъ 
членамъ разныхъ Академій, ученыхъ и пр. Об
ществъ, сочинителямъ образцовыхъ крийшкъ 
и Библіографическихъ и звѣстій , образцоваго 
обозрѣнія журналовъ и пн п., за помѣщеніе еъ 
1 1 книжкѣ ихъ журнала сей лпттературной 
новости. Лестное одобреніе сихъ ученыхъ му
жей, удостоившихъ прославить &еня во всѣхъ 
четырехъ частяхъ свѣта, въ полной мѣрѣ удов
летворяетъ моему Авторскому самолюбію. Ме
жду шѣмъ осмѣливаюсь исправить нѣкоторые 
погрѣшности, вкравшіеся, вѣроятно, при печа
таніи сей с т а т ь и ; ибо не смѣю думать, что 
онѣ поставлены съ умысломъ Г. Тарановымъ- 
Бѣлозеровымъ, котораго не имѣю чести знать, 
а того менѣе Гг. Издателями Сына О., будучи 
совершенно увѣренъ, что они во всякомъ слу-
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ч аѣ  р у к о в о д с т в у ю т с я  избраннны м ъ и м и  для  

своего ж урн ала эп и граф ом ъ :

V e rb a  animi proferre, et vitam  im pendere vero.

Т акого рода ошибки п о ч т и  не избѣж ны  въ 

періодическомъ изданіи. С сы лаю сь на и  кн и ж ку  

Сы на О*, гдѣ въ слѣдъ за объявленіемъ Г .  Т а р а 

нова-Бѣлозерова, пом ѣщ ены  опечатки въ 4  книж 

кѣ сего ж урнала. Г . Тарановъ-Бѣлозеровъ, или  

к т о  другой изъ его однофамильцевъ, ж и в ущ ій  

по с о с ѣ д с т в у  со  м ною  въ Галерной Гаван и , по

казалъ въ 4  книж кѣ Б лагон ам ѣренн аго н ѣ к о т о  

р ы я  ош ибки въ П осланіи А . Ѳ. Воейкова, м еж 

д у  коими з а м ѣ т и л ъ  онъ, ч т о  у  с т и к а :

Зерцало пагиихъ клятвъ  ̂сей древтн Æonatmupb,

н ѣ т ъ  риѳм ы ; т е п е р ь  м ы  видимъ, ч т о  у  не

го  была риѳм а, и  очень б о г а т а я :

И  вотъ крапивою эаростшій сей пустырь.
Не п о н я т н о , по ч ем у н аборщ и ки заблагораз

судили и зк л ю ч и ть  сей  и  д р угіе  с т и х и ,  и  т ѣ м ъ  

лиш или п о ч т е н н у ю  п убли ку уд о в о л ь ст в ія  чи

т а т ь  П осланіе Г . Воейкова въ надлеж ащ ей ц ѣ 

л о с т и  и и сп р ав н о сти *

Н адѣясщ  ч т о  т а к и м ъ  ж е образомъ Г г. И зда

т е л и  Сы на О ., п р и м у т ъ  на себ я  т р у д ъ , и сп р а- 

в и т ь  о п е ч а т к и  въ 1 1  книж кѣ Сы на О., хотя 
чрезъ пять алп шесть шдЪлъ, п о с т а в л я ю  обя

з а н н о с т ію  з а м ѣ т и ш ь  н ѣ к о то р ы я  изъ си хъ  опе

ч а т о к ъ  въ и з в ѣ с т іи  Г* Т аранова-Бѣлозерова. Бош ъ  

)Онѣ;



Послѣ словъ: подписка на нихъ принимается 
у  Обухова мосту; читай: или Въ типографіи 
йздаш. Сына О., гдѣ сіи шворенія имѣютъ пе
чататься.

Вмѣсто:
Иліада, Эпическая поэма въ 24 пѣсняхъ, до

машней фабрики,
Читай:

Примѣчанія на нѣкоторыя мѣста изъ новой Дп~ 
фактической Поэмы, домашней фабрики.

Вмѣсто:
Похвальное Слово сочинителя самому себѣ,

Читай:
Похвальное Слово нѣкоторымъ буквамъ Рос- 

СІйской азбуки, начиная съ В.
Вмѣсто:
Правила Словесности, почерпнутыя изъ т а 

кихъ Авторовъ, которыхъ сочинитель никогда 
не читалъ,

Читай:
Правила Словесности почерпнутыя изъ кри

тикъ и Библіографіи Сына О., которыя сочи
нитель почитаетъ образцовыми по ихъ стро• 
tocmu и справедливости.

Вмѣсто;
Переводы съ языковъ, невѣдомыхъ переводчику,
Читай:
Переводчикамъ♦ С татья  сія украшена эпигра

фомъ;



,,Мѣняетъ водоскатъ характеръ иногда“
(Сады, новый переводъ, пѣснь III, стран. 96.)
Вмѣсто:
Искусство унижать все превосходное на опы

тѣ Г. Галернымъ жителемъ съ успѣхомъ ио 
пытанное (!

Читай:
Искусство выдавать за превосходное въ соб

ственныхъ стихотвореніяхъ т о , что мы назы
ваемъ ошибками въ чужихъ, съ успѣхомъ дока
занное въ 4 книжкѣ Сына О. 18 2 1 ,  и въ З7, 
1820 года-

Ч то касается до ст а т ь и : Разсужденіе о тожъ, 
что зрители дурно поступили, удостоивъ руко- 
плесканіеліъ и одобреніеліъ Трагедію Танкредъ, 
переведенную съ французскаго;  т о  я, не писавъ 
оной, удивляюсь, какимъ образомъ она попалась 
въ объявленіе о полныхъ твореніяхъ жителя Та- 
лерной Гавани? не хотѣлъ ди самъ Г. Тарановъ- 
Бѣлозеровъ сдѣлать мнѣ честь, помѣщеніемъ 
собственной ст а т ь и  между моими полнылт 
твореніялш? Въ такомъ случаѣ покорнѣйше про
шу его доставить оную ко мнѣ* я приму ее 
съ благодарностію и напечатаю въ полныхъ 
твореніяхъ, по надлежащемъ разсмотрѣніи.

Далѣе, вмѣсто:
Предложеніе, сдѣланное жителемъ Галерной 

Гавани нѣкоторому ученому Сословію, о выбо
рѣ его въ члены за т ѣ  заслуги, коихъ онъ не



сдѣлалъ, и за т ѣ  дарованія, которыхъ не
имѣетъ;

Читай:
Предложеніе, сдѣланное нѣкоторыми Члена-г 

ми одного Сословія ученому свѣшу, о томъ, 
чтобы отнынѣ впредь почитать черное бѣ
лымъ, бѣлое чернымъ и дурное хорошимъ, по
тому что они такъ почитаютъ, слѣдуя вновь ими 
составленной Теоріи высокаго и изящнаго, со
образной съ физическою п нравственною ихъ Орга
низаціею.

За онымъ слѣдуетъ другая не менѣе любо
пытная статья , заключающая въ себѣ увѣре
нія, дѣланныя Издателями одного журнала поч
тенной Публикѣ, въ т о м ъ , что отличнѣйшіе 
Русскіе Писатели обѣщались имъ, Гг. Издате
лямъ, не помѣщать своихъ произведеній въ дру
гихъ Журналахъ. Также, подписка данная Гг. 
Издателями почтеннымъ Соотечественникамъ 
въ томъ, что они будутъ соблюдать слѣдую
щія правила: , ,і )  Не выпускать изъ виду Зпи- 
,,графа сёго журнала (!) з) Стараться, чтобъ 
,,сшатьи, помѣщаемыя въ ихъ журналѣ, были 
„ дѣльныя (*J, т .  е. чтобъ въ нихъ не было 
„лишнихъ и пустыхъ умствованій, а сообщать 
, ,истины и мысли полезныя и наставительныя;

Помѣщать преимущественно Русскія ори-

{*) Оглавленіе всѣхъ частей Вѣощника Европы и Сына О. — 
Отвѣтъ Г. Ѳ Б. — Разборъ Поэмы Г, Волкова. Обіа* 
явленія Г. Таранова-Белозерова,

З і 4
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„ гинальныл сочиненія, и весьма рѣдко перевод 
,,ды, 4) Всѣми мѣрами стараться, чтобъ въ 
„йхъ журналѣ не было повторенія того, что 
„уж е напечатано въ другихъ Русскихъ журна
л а х ъ  (а), изключая извѣстія политическія, 5) 
, Прилагать попеченіе о сохраненіи чи стоты  
„ Русскаго языка въ семъ отечественномъ изда
вши (б), и наконецъ, 6) Наблюдать, чтобъ во 
,,всѣхъ статьяхъ сего журнала строго соблю
даем ы  были правила благочестія, нравствен? 
„ыосши, и благопристойности, чтобъ и въ сти 
хотвореніяхъ самыя шутки не были оскорби? 
„шельны для нравовъ (к)-“

Собраніе опечатокъ, выписанныхъ изъ Батюіи,- 
кова, Жуковскаго и Крылова^ я почитаю вовсе 
не нужнымъ, по слѣдующимъ причинамъ; прек
расныя сочиненія Батюшкова изданы однимъ 
изъ нашихъ извѣсгпныхьЛ и ттератор  :»въ и другомъ 
Батюшкова, и напечатаны весьма исправно въ 
типографіи Н. И Греча,-а сего уже довольно. 
Басни Крылова почти всѣми любителями Рос
сійской Словесности затвержены наизусть съ 
прежняго, лучшаго изданія; и потому безчи
сленныя типографическія ошиски послѣдняго

(а) Осень, Стихогпв. Г. Гнѣдича, Ц еп ск Ъ  и  Г а л ь ц іп н п , Q m - 

геш Ъ  о Л ц и ѣ , Э л е г і я  Г. Баратынскаго и пр. и нр Ж. Г. Гж
(б) Что болѣе всего доказано нѣкоторыми ітліоценныші въ 

семъ журналѣ Стихотвореніями и собственными статья* 
ми Гг. Издателей. Ж. Г. Г.

в) А для лицъ? Ж. Г Г



Зіб
изданія не м о г у т ъ  имъ повредишь. Опечатки 
въ С т и х о т в о р е н ія х ъ  Ж уковскаго я  т а к ж е  счи

т а ю  маловажными; а о другихъ , .  . .  Богъ съ 

ними! они сам и  за себя лучш имъ с л у ж а т ъ  

св и д ѣ те л ь ств о м ъ .

З н а т о к и  й л ю б и тел и  О т е ч е ст в е н н о й  Слове

с н о с т и , конечно п о сп ѣ ш а тъ  о т л и ч и т ь  сіи мѣл- 

кія п о гр ѣ ш н о сти  Сы на О. о т ъ  т я ж к и х ъ  Л и т *  

т е р а т у р н ь х х ъ  грѣховъ.

СѵвастъяиЪ ЛовиловЪ,

Галерная Гавань,

М а р т а  і 4 дня,

1 8 2 1  года.
П о гр ѣ ш н о сть.

Н а с т р а н , 2 7 З  н ап еч атон о дечно — ч и т а й :  

сердечно.



ИМЕНА МѢСТЪ И ОСОБЪ, БЛАГОВОЛИВШИХЪ 

ПОДПИСАТЬСЯ НА СЕЙ ЖуРНАЛЪ.

Въ С. Петербургъ.
Лейбъ-Гвардіи 2 Артиллерійская бригада. 
Горный Корпусъ.
Канцелярія М инистерства Юстиціи. 
Государственная Экспедиція ревизіи счетовъ. 
Адмиральтейской Департаментъ.
Гвардейскій Штабъ.
Малое танцовальное собраніе.
Большой танцовальной Клубъ.
Провіантскаго Департамента і Отдѣленіе.

Ихъ С і я т е л ь с т в а :

Князь Павелъ Гавриловичъ Гагаринъ.
Князь Павелъ Петровичъ Щербатовъ 
Графиня Софья Владимировна Строгонова,
Г р а ф ъ ...........................................Воронцовъ.
Графъ Дмитрій Ивановичъ Хвостовъ,

И хъ П р е в о с х о д и т е л ь с т в а ; 

Арсеній Андреевичъ Закревской.
Евграфъ Ильичъ Мечниковъ.
Яковъ Александровичь Дружининъ,
Павелъ П етр о ви ч ъ  Малиновскій.
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f . . . . . . . . . .  . Голы нскій.

......................................Булдаковъ.
Матвѣй Михайловичъ Олсуфьевъ.

И хъ В щ с о к о р о д і я : 

Николай Михайловичъ Карамзинъ. 
Иванъ Осиповичъ Тимковскій.
Иванъ Михайловичъ Яковлевъ.
Яковъ Яковлевичъ Шнейдеръ.

И хъ В ы с о к о б л а г о р о д і я : 

Василій Парфеншьевичь Широкшинъ. 
Иванъ Матвѣевичъ Аксеновъ.
Кирила Васильевичъ Губаревъ. 
Степанъ Ѳедоровичъ Кандалинцевъ. 
Николай Ивановичъ Гречъ.
Левъ Кириловичь Черепановъ.
Николай Варсаліоновичь Екимовъ. 
Николай Ивановичъ уткинъ.

. . г * ......................СаладовниковЪо
Григорій Васильевичъ Лихачевъ.
Петръ Алексѣевичъ Малыпинъ* 
Александръ Дмитріевичъ Чертковъ* 

И хъ Б л а г о р о д і я : 

Александръ Хрисшьяковичь Дуропъ.
..................♦ • • • • •  . Назимовъ.

Иванъ Александровичъ Богдановъ, 
федоръ Петровичъ Миллеръ.

.................................Родзянка
О р е с т ъ  М ихайловичъ Сомовъ*



К у п ц ы :

Павелъ Петровичъ . . . . .  Неупокоевъ.
...................... ♦ . ♦ • . Галибинъ*

Михайло Тимофеевичъ Вахрушевъ . . з экз.
Петръ Владиміровичъ Холшевниковъ.
Павелъ Ивановичъ Кудряшевъ.

................................ ...  Смирновъ.

. ........................................... Никулинъ.

.............................................. Пономаревъ.
Неизвѣстная особа.
Иванъ Васильевичъ Сленинъ ; . і . з5 экз;
Василій Алексѣевичъ Плавильщиковъ . 20 —
Илья Ивановичъ Глазуновъ . * . . ю  —
Леонтій Леонтьевичъ Свѣщниковъ * . іо —
Иванъ Ивановичъ Заикинъ . . . .  5 —

Въ Москвѣ.
Газетная Экспедиція Московскаго Почтъ*

А м т а ........................................................... i l  —
Его Высокопревосходительство Иванъ Ивано

вичъ Дмитріевъ.
Его Превосходительство Николай Николаевичъ 

Сандуновъ.
Его Высокоблагородіе Максимъ Ивановичъ Нев

зоровъ.
Его Высокоблагородіе Левъ Алексѣевичъ Цвѣ

таевъ.
Его Высокоблагородіе Михайло Трофимовичъ Ка- 

ченовскій.
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Ея Высокоблагородіе Александра Ильинишна Гу
барева.

университетская книжная лавка . . 2 экз.
Въ Воронежѣ.

Капитанъ Николаевъ.
Капитанъ Безсоновъ.
Титулярный Совѣтникъ Немятовъ.

Въ Астрахани.
Провіантской Комитетъ.
Александръ Михайловичъ Тургеневъ.
Николай Ильичъ Немятовъ.
Купецъ Лапшинъ.
Браітья Сапожниковы.
Максимъ Даниловичъ Смирновъ.

Въ Вязьмѣ.
Маіоръ Карабановъ.
Коллежскій Ассессоръ Горожанскій.

Въ Вязникахъ.
Земскій Исправникъ Полуэхшовъ.

Въ Вяткѣ.
Г. Гражданскій Губернаторъ Добринскій.
Г. Вице-Губернаторъ Александръ Яковлевичъ 

Жмакинъ
Протоіерей Петръ.

Въ БахліутЪ.
Луганскаго Литейнаго завода 6 Класса М. Чер

нявскій.
Въ Бійскѣ•

Купецъ Захаровъ.
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Въ Бирючахъ.

Слобода Алексѣевская.

Въ Георгіевскѣ, Кавказ. Губ.

Его Высокоб. Алексѣй Ѳедоровичъ Ребровъ,

Въ Бѣлгородѣ.

Порушчикъ Бекорюковъ.
Полковникъ Борщовъ.

Въ Егорьевскѣ.
Его бл. М. И. Снипткинъ.

Въ Раніенбургѣ♦
Ея бл. Марья Владиміровна Прошасъева.

Въ Казани.
Газетная Экспедиція................................... 5 экз

Въ Корневѣ.
Въ село Ѳедоровское 6 Клас. Римскій-Корсаковъ 

Въ Липецкѣ.
Титулярный Совѣтникъ Штейнъ.

Въ Калязинѣ.
Надзиратель Ложинскій.

Въ Валдаѣ.
Смотритель училищъ Образцовъ.

Въ Мосалъскѣ.
Купецъ Алтуховъ.

Въ ГІзюлгѣ.
Его благ. Андрей Алексѣевичь Времевъ.

Въ Орлѣ.
Графъ Сергѣй Михайловичъ Каменскій.



Бъ Оренбургъ.
Генералъ отъ Инфантеріи Зссенъ.

Въ Новгородѣ.
Губ. Регистр. Сухочевъ.
Смотритель g Класса Ермолаевъ.

Въ Нижнеліъ Новгородъ.
Надв. Совѣт. Волковичь.

Въ Новосилѣ.
Маіоръ Казаковъ.

Въ Инсарѣ.
уѣздный Предводитель Литвиновъ.

Въ Пензѣ♦
Кол. Совѣт. Есиповъ.

Въ Оренбургѣ.
Генералъ Маіоръ Рахузу.

Въ Павловскѣ.
Подполковникъ Бедряга.

Въ Симбирскѣ.
Кол. Совѣт. Крыловъ.
Оренбургской Почт. Конт. Титул* Совѣт. Зве

нигородскій*
Въ С а марѣ.

Титул. Совѣт. И Н Вшорово.
Въ Волскѣ.

Титул. Совѣт. Горяйновъ.
Въ Рязани*

Протоіерей Твердовъ.
Губернскій Прокуроръ Озерскій.

(Продолженіе впредь)
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